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Виталий Москвин

КЛАД

(притча о добре)

                                           Действующие лица

Вил – вначале разбойник, 35 лет

Гирт – все также, но он отчаянней 

Шенк – юноша, 17 лет, примкнул к ним

Тиола – девушка лет 16-ти. 

Лерма – мать Тиолы, которую вырастила одна

Замт – купец, 43 года

Келс – полицейский

Иорий – старик

Вил и Гирт – в юности 

Ложь – увы, люди сделали её талантливой.

Правда – многие о ней наслышаны

Злоя – стихия

Добро - дар

                                                      действие   1                                         

(Темнота, пульсирует желтый огонек; звучит фоновый звук: э-э-э-э, голос за сценой: произошло чудо, совершен сердечный поступок, сотворив добро, человек, впустил свет в свое сердце,- рвется струна с утихающим продолжительным звучанием.)

                                                       (сцена 1)

(Поляна, на дальнем плане изображен лес, на переднем стоит пара деревьев. Из леса выходят двое грозных мужчин и юноша)

 Вил. Замечательно вышло, что полиция захлопнула ловушку без нас. Придется приживаться на новом месте.

Гирт. (подталкивает к пеньку паренька) Вот, садись, обождешь нас здесь, нам надо осмотреться. 

Вил. Шенк, ты только не уходи, а то сам станешь нас утешать насчет потраченного времени на твои поиски.

Шенк. Теперь я понял, что мои попытки смыться не имеют смысла, вы лучше умеете за меня думать, чем я сам.

Гирт. Это брат великая практика, у тебя появилась возможность учиться, чтобы превзойти нас.

Вил. Гирт, а у тебя ничего пожевать не осталось?

Гирт. (достает сверток) Угощайся приятель, а ты куда тянешь руки? Свой кусок получишь, когда вернемся. Как же вкусно пахнет! (уходят)

Шенк. Да, умеют они опутать, чтобы я не шелохнулся, еще смеются. Мой желудок буквально пришили к дереву. Сколько мне еще с ними таскаться? Хорошо хоть Вил немного почеловечней. Все-таки, кажется, что мне хотелось бы начать иную жизнь, а с ними до добра не доберусь, лишь – до худого.

                                  ( из-за дерева появляется старик)

Иорий. Я слышал, юноша, что ты говорил какой дорогой тебе добраться до добра.

Шенк. Не советую вам дед, даже рассуждать об этом в дремучем лесу. Тут только, то добро, чьим добром удалось поживиться. Так что советую тебе старче, почаще переставлять свой костыль.

Иорий. Ничего хуже, чем со мной уже бывало в жизни - не случиться, а вот если мои ноги сейчас не отдохнут, то тебе ж придется меня тащить.

Шенк. Садитесь дедушка.

Иорий. (садится на пень) Ты славный парень, зачем ты хочешь казаться суровей? Откуда у тебя такие мрачные мысли, верь мне, я больше тебя жил, это сумрачный лес делает чувства тревожней. Чего нам опасаться? Хищному зверю летом привольно и на нас не нападет. А нам добрым людям…

Шенк. Постой дед, подозрительные ты разговоры ведешь о каком-то добре (оглядывается), случаем не желаешь мне голову задурманить, предупреждаю, я пуст. (хлопает по карманам)

Иорий. (смеется) Меня зовут Иорий и никто меня никогда не опасался.

Шенк. (мнется) Но ведь в лесу и разбойники случаются…

Иорий. А откуда тебе о них известно, ведь они до начала лихой минуты искусно таятся, или ты сам от них уже пострадал?

Шенк. Не чтобы очень, но лучше … нет, не могу врать под вашим искренним взглядом. В общем, они мои подельники, бандитские сотоварищи. Они меня вовлекли, говорят, что у меня подходящая внешность. Путники мне доверяются, а я их завожу в засаду.

Иорий. Какая жалость, какое горе, что творится с твоим лицом, которому доверяют люди. Как прескверно питать этим ядом свое сердце. А тебе еще стыдно бывает?

Шенк. Можно сказать…

Иорий. Постой, дай ответить за тебя. Ты поступаешь вроде бы и по принуждению, но когда случается крупный куш, то уже начинаешь гордиться собой.

Шенк. Но ведь я пытался от них скрыться.

Иорий. Ты хочешь мне сказать, что в одном случае жертва оказалась ловчей, а в другом – вас чуть полиция не схватила. Тебе захотелось поменять невезучую шайку?

Шенк. Да, примерно все так и было, но откуда вам все известно?

Иорий. Увы, лишь неудачи могут в твоем сердце пробудить ростки совести.

Шенк. Но я, правда, иногда думаю начать новую жизнь.

Иорий. Так я тебе мог бы помочь избавится от зла.

Шенк. Можно попробовать, (в сторону) хотя меня настораживает, как стану добывать тогда пропитание.

Иорий. Ты знаешь, насколько лучше жить в доброте.

Шенк. А это не скучно, ведь мне об этом даже не хочется мечтать.

                          (слышен голос Вила: Эй, Шенк, откликнись)

Шенк. Я на месте. Ну, все старик, благодарю за занятную беседу, а сейчас спеши в противоположную сторону. Обязуюсь разбойников придержать.

Иорий. Теперь я тем более не могу уйти, не допущу хищников до юного сердца.

Вил. (входит) О, ты молодец, Шенк. Мы рыскаем, чем поживиться, а ты уже сам заманил птичку в силки (оглядывает) Неважные у нас дела, во всей округе никого помоложе не оказалось. Боюсь, нам придется подкормить старика твоей порцией, чтобы ему хватило сил ответить на вопрос: давно он проверял карманы?

Шенк. (становится на защиту) Не смей грабить пожилого человека.

Вил. Обидно о себе такое слышать, я просто одолжу у него, а при встрече верну.

Иорий. Лучше позволь мне пощупать твои мускулы.

Вил. (сгибает руку в локте) Согласись, силе приятней уступать.

Иорий. Есть дело.

Вил. Слово вора – поделим честно.

Иорий. Очень давно, я здесь зарыл клад, нужна сила.

Вил. Где здесь… здесь?

Шенк. Но у нас нет лопаты.

Вил. Ерунда, есть кинжал, палка. Да я ради монет ногтями вырою яму, зубами перегрызу корни. (Они начинают орудовать за деревом, видны взмахи кинжалом и сучковатой палкой)

Вил. Выгребай, Шенк, не пройдет и четверти часа, как ты станешь грести точно также денежки.

Иорий. Монеты находятся в ларце.

Вил. А ты старик, видимо, не промах, если сумел утаить целый ларец. Работал по-крупному. Вот у кого тебе надо учиться, Шенк!

Иорий. Воровской удачей считается взять огромный куш, а вы страдаете от мелочных захватов?

Вил. Воровские деньги, как достаются, также лихо и разлетаются. Все полагают, что нам деньги легко приходят, всем сложно кусок на пропитание добыть.

Иорий. Может быть, мне и удастся помочь.

Вил. Шенк, ну-ка отходи, дай удалым плечам размахнуться.

Шенк. (тихо) Старик, на что вы надеетесь? Что он не сможет тебя догнать от усталости за вашу издевательскую шутку или так глубоко зароется, что не выберется?

Иорий. Так он там найдет, чего желает.

Шенк. Так, там все есть?! (бросается к яме) Вил, давай живее, а то Гирт вернется.

Вил. Я тоже опасаюсь, но он еще задержится, хочет еще одну тропку осмотреть. Мы половину отложим за наши труды, а остальное честно на троих поделим.

Шенк. А старик молодец, говорит надо честно жить.

Вил. Как, как, честно? (гогочут на пару) А про добро ничего не добавлял? (хохочут) Жалко не попал на представление.

Шенк. Все…есть!

Вил. Точно, ручка ларца, подкапываем.(достают, ставят на пенек, взламывают) Ух ты, золото.

Шенк. Настоящее золото, а как же ты, дед, про добрые дела говорил, честно столько денег не добудешь?

Вил. (делает поток из монет) Теперь все свои мечты исполню.

Иорий. Начиная с самой первой?

Вил. Так давно не помню, но все последние – точно воплощу.

Иорий. Вспоминай свою раннюю юность.

Вил. Не могу думать от счастья.

Иорий. Ты лицо испачкал.

Вил. А я золотом умоюсь. (хохоча, умывается монетами, но вдруг хватается за лицо) А-а, что происходит?

Шенк. Что с тобой, приятель?

Вил. С меня точно кожу сдирают. (кружится, затем устремился за деревья)

Шенк. Что за заклятие ты совершил?

Иорий. Что за обвинения, разве я похож на человека, от которого исходит зло?

Шенк. Невозможно слушать, как Вил страдает.

Иорий. Это его сердце возмущается, что его пытались нагрузить неподъемным металлом.

(появляется Вил, та же одежда, руки на лице, стонет)

Шенк. Вил, тебе легче? (пытается заглянуть)

Вил. Привыкаю, только какие-то странные ощущения, даже дышится иначе. (опускает руки, предстает перед ними юноша)

Шенк. Что с тобой сделалось, приятель, ты изменился?

Вил. Живо зеркало. (Иорий подает)

Шенк. Как ты помолодел.

Вил. Да, лицо стало совсем юное, но юношей я выглядел иначе.

Иорий. Интересно, а это тебе поможет вспомнить твои первые мечты?

Вил. (подступает к нему) Так все-таки это ты натворил?

Шенк. (становится промеж них) Не тронь старика.

Вил. Ты что, дружище, я изменился не только снаружи, у меня вовсе пропала агрессия. Благодарю тебя старец, я очистился. Я даже припоминаю свою самую заветную юношескую мечту … ведь я был влюблен.

Шенк. Ты мог любить?

Иорий. Только вы не думайте на меня, это творит сила золота.

                 (слышен голос Гирта: вы где?)

Шенк. Живо ларец прячем.

Вил. Я не могу взять чужого. (громче) Гирт, ау-у. Спроси старика, может быть, мы заработали одну монету.

Шенк. Мне тоже не хочется пользоваться всем золотом.

Вил. Я спрячусь, пусть наш зловредный приятель подержится за золото, его тоже пробьет. Начнем новую жизнь, это возможно?

Иорий. Почему не попытаться. (Вил скрывается за деревьями) 

Гирт. Там дорога подходящая. Шенк, ты заведешь к нам любого простачка. Что тут у вас? Вил так постарел меня ожидая.

Шенк. Он сейчас вернется, а вот старик Иорий указал нам, где отрыть клад.

Гирт. Опа она! Чутье меня не подвело, все-таки я верно выбрал профессию. Куш, к которому стремился всю жизнь.(выхватывает пистолет, на одно колено перед ларцом) Всем стоять или столкнетесь с пулькой. Вил уже свое отгреб.

Шенк. Он не взял ни монеты.

Гирт. Ха-ха, верю, что не взял, от одного вида сбрендил, с ума сойти ларец до краев. Да, золото не каждому в руки дается. (свободной рукой перебирает монеты, затем их целует, вдруг хватается за лицо) Что вы гады со мной наколдовали? (крутится)

Вил. (входит) Вот, вот и у меня было все так же.

Гирт. Так вас тут целая шайка, что вы душу мою вытрясаете, как же ты мог продаться, Шенк?

Шенк. Мы с тобой вместе переживаем.

Гирт. Тогда подай мне скорее пистолет, я оборву свои муки.

Вил. Дружище, потерпи, через минуту тебе станет стыдно, что ты когда-то пользовался оружием.

Гирт. Ненавижу! (прыгает, скрывается за деревьями)

Шенк. А ты Вил, вел себя смирнее.

Иорий. Неудивительно, у второго - натура еще более грубая.

Гирт. (входит) Изверги, дайте же пистолет, я из вас кого-нибудь раню.

Вил. (сует ему зеркальце) Начни жизнь сначала, счастливчик.

Гирт. (опускает руки) Что, я совсем стал иным, верно, я не испытываю злости.

Вил. Ранее неизвестные чувства одолевают твое сердце.

Гирт. И ты друг по несчастью попался в засаду. Теперь можно смело смотреть полицейским в лицо.

Шенк. Профессионал не сменил до конца строй своих закоренелых мыслей.

Гирт. Я в том плане, что можно пожить среди людей спокойно.

Вил. Так соблазнительно и ново, что хочется скорей попробовать. Отправляемся?!

Шенк. А золото? (бывшие бандиты отступают)

 Вил (ногой закрывает крышку ларца) Оно нам чуть всю жизнь не сгубило.

Гирт. (поднимает пистолет и нож и выбрасывает за деревья) Надо избавляться от хлама.

    (обнявшись вдвоем, уходят)

Иорий. Шенк, теперь ты свободен, можешь остаться со мной.

Шенк. Нет, сейчас я не могу их оставить, они стали наивные как дети, нужна моя суровая поддержка, передать им кусочек их же жизненного опыта.

Иорий. Может быть, ты и прав.

Шенк. Выходит, я стал из них самым опытным (отыскивает кинжал) Пригодится, а то кругом столько хулиганов развелось, а это беспрекословное оружие вежливости. А как же ларец? Может быть, я возьму монетку … или две, на пропитание. (Иорий пристально смотрит) Что, не понадобится? Тогда я опущу ларец обратно. Ого, от чего он стал таким нетяжелым?

Иорий. Золото неподъемно, когда им жаждут неправедно обладать, а когда не нуждаются, оно со вздохом освобождается от тяжкой обязанности.

Шенк. Запомню, убегаю. (скрывается, кричит) Благодарю, старче, за помощь.

                                                           сцена 2

(угол дома с приоткрытой дверью, в центре - рябина и скамья возле нее, вдали видны другие нарисованные дома. Входят трое приятелей)

Гирт. Мы теперь даже могли бы изобретательней работать. Лица на нас незлые, бандитских примет у полиции на нас нет.

Вил. Жалеешь ушедшие лихие времена?

Гирт. Да нет, хотя было бы интересно себя испытать в новом качестве. Просто отмечаю, что мы упускаем.

Вил. За то настоящую свободу приобрели.

Шенк. Конечно, можно рискнуть честно зажить, мне кажется, что нас опять ждет удача.

                                         (из дома выходит Тиола)

Вил. Сразу в глаза бросилась красота неписанная, а раньше бы оглядел карманы и украшения. Красавица, а не найдется ли воды трем путникам напиться?

Тиола. Обождите, немного.(уходит)

Шенк. Ты, Вил, как-то раскованно дюже обращаешься.

Вил. Ты видел бы как действовал раскованно Гирт, юркнув за дверь, если не случилось бы с ним перемен. А я да, правда, все забываю, что мой глаз видит девицу в два раза моложе меня. Но с радостью осознаю, что нам обоим по 17 лет.

Гирт. Разогнался, а не опасаешься, что такому юркому, ее отец уши нарвет. (все смеются)

Вил. Придется притворяться, показывать уважение к старшим, хотя он где-то наших лет.

Тиола (выходит с кружками) Пейте, как раз вода прохладная.

Вил. Как вы тут красавица поживаете, в достатке ли?

Тиола. Раньше с мамой жили скудно, но недавно нам купец Замт открыл кредит, дал в долг корову, так что жизнь пошла сытней.

Вил. Скверно, что у меня не такие очаровательные глазки, чтобы получать богатые подарки.

Тиола. У нас с господином Замтом деловые отношения. Мы с мамой вырезаем фигурки, раскрашиваем, а он реализует их в городе.

Шенк. (отдает кружку) А можно повторить?

Тиола. Конечно.

Шенк. Какие у вас красивые руки. 

Вил. Оттого и поделки выходят соответствующие. (она уходит)

Гирт. Чего ты, Шенк, нашел привлекательного в ее руках, не очень они узки, чтобы в карманы проскальзывать.

Вил. Он так сказал, чтобы девушке понравиться.

Гирт. (хохочет, за живот хватается) Так разве это так делается? Хватаешь украшение у страшненькой и даришь понравившейся красавице. Действует…(пауза) Что так смотрите? Разве можно одними словами обойтись, только говорить, говорить. Неужели нужно так мало, чтобы девушка обратила внимание, чудеса. (разводит руки) Неужели, я вас знал раньше?!

Тиола. (входит с горшком) Я подумала, может быть, вы хотите молока. (отдаленно слышится: Тиола) Меня мама позвала. (уходит)

Гирт. Оказывается, я в жизни ничего не понимаю. Как девица за пару слов отблагодарила, эх, молочко.

Шенк. А давайте, попросимся к ним на работу.

Вил. Мы договорились же идти в город.

(выходит из дома хозяйка с дочерью)

Лерма. О, какие крепкие парни, здравствуйте.

(Вил отшатнулся, все здороваются)

Гирт. Хорошее у тебя молоко, хозяйка, жирное.

Лерма. Рада удружить, можете его каждый день пить, если поможете на зиму сена накосить.

Гирт. А что же сами?

Ренна. Мы сейчас фигурками заняты, да и после болезни я, еще слаба.

Вил. (отвернувшись) Спасибо за предложение, но нам в город. (тянет за собой Шенка, уходят)

Тиола. Жалко, хорошие парни ушли, хотелось, чтобы они остались.

Лерма. Ничего, другие мужские руки найдутся.

Тиола. Слышишь, со двора подъехала карета.

Лерма. Да это же наш благодетель прибыл. (показывается купец) Здравствуйте, господин Замт.

Замт. Приветствую своих компаньонов. Вот привез вам новые инструменты, краски, лак.

Лерма. Бескрайняя благодарность вам, зайдите, угоститесь, а то мы только о делах говорим.

Замт. Спасибо, но дел полно, буквально разрываюсь. Лерма, нам как деловым партнерам необходимо узаконить наши деловые отношения, а то финансовые инспекторы наседают: откуда товар в лавке. Подпиши договор.

Лерма. Неужели, к нашим фигуркам такой интерес.(пытается читать)

Замт. А то зачем купец станет свое время тратить, кружиться вокруг вас.

Лерма. Мы поражены вашими дарами, корова просто прелесть.

Замт. А может быть, вам еще денег одолжить, а то за предыдущее время вы сильно поиздержались. (дает купюры) Вносим и эту сумму в договор, а расчет в конце каждого месяца, как договаривались, расписочка.

Лерма. Тиола, угости гостя, хотя бы молоком.

Замт. Из рук молодой хозяйки не откажусь, а ты, Лерма, неси товар, ведь моей лавке не гоже простаивать. (они уходят) Вот и выгорело дельце, глупая доверчивая баба подмахнула договор не читая, лишь несколько первых сладких строк посмотрела. Как же безотказно действует фокус, сунул денег, как туман навел перед глазами. Разумеется, денежки они живо спустят, поверили в ручеек. Наивные, не поняли, что ко мне в кабалу угодили. И все это мое: дом, корова и земля. Лишь один выход найдется, отдать дочь мне. Какое счастье меня ожидает, с огромным волнением буду касаться рук Тиолы, дорогой моей девочки.

                                        (появляется девушка)

Тиола. Пожалуйста, господин Замт.

Замт. Зачем ты меня так зовешь, если ты сама госпожа красоты. (пьет)

Лерма. (выходит с мешочком) Вот очередная порция нашего творчества. Дочка – мастерица придумывает фантастические формы.

Замт. Буду выставлять на прилавке и восторгаться как ребенок. У меня еще не было такого творческого работника как Тиола. Умоляю, трудитесь и не сбавляйте темпа. (уходит)

Лерма. Дочка, я никак не могу поверить в чудо, происходящее с нами.

Тиола. Да, мама, мы счастливы, достаток наш увеличился. Лучше питаемся, от хороших лекарств ты выздоравливаешь. Только меня смущает, что купец на нас бросает какие-то напряженные взгляды.

Лерма. Меня жизнь научила, что не все можно прочитать на лице. А наши честные глаза большое богатство? Беднякам сложно отыскать ответ, легче запутаться. Полжизни прожила, а только одно уяснила, что богачи всегда смотрят недоверчиво, испытывающе: верно ли вложили денежки.

Тиола. Мне, кажется, я никогда не смогла бы так подумать.

    (возвращаются трое приятелей)

Шенк. Мы решили вернуться.

Лерма. Чего это так?

Шенк. Уж очень вкусным молоком нас угостила Тиола.

Лерма. Она еще и накормит.

Гирт. А что это за подозрительный фрукт крутился перед вами?

Лерма. Наоборот, он нас очень ценит, дает заработать.

Гирт. С недоверием я отношусь к этим господам. (в сторону) Если я просто грабил излишки, то этот коварным подходцем обберет дочиста. Занятно будет посмотреть, верно, что согласился остаться.

Шенк. Тиола, я испугался, что больше не увижу тебя, ты рада, что мы вернулись?

Тиола. Посмотрим, как будете работать.

Вил. Сами хотим посмотреть, ни разу не видели.

                                 (входит полицейский Келс)

Келс. Что за массовое сборище у хозяйки?

Лерма. Келс, ты видишь чудо, я впервые в жизни наняла работников.

Келс. Не прогори с этими разбойниками.

Вил. Неужели у нас такие разбойничьи рожи, способные обидеть женщин. Мы согласны на незначительную плату.

Лерма. Они очень симпатичные парни.

Келс. (Гирту) А что это ты меня сторонишься, приятель?

Гирт. Вам показалось, сержант.

Келс. Мне сообщили, что вы пришли со стороны леса. Не заметили ли вы там шайку, которая не дает покоя честным жителям?

Гирт. Неужели грабят всех подряд, безжалостно?

Келс. Такие заковыристые супчики стараются казаться благородней, а я их насквозь вижу. Они оттого не трогают бедняков, что с них особо не разживешься, зато добрая слава, что обирают зажиточных граждан, которых бедняки не долюбливают, им кажется это справедливым.

Вил. Вы это верно подметили, господин сержант. Но ведь ваши зажиточные граждане ежедневно обирают бедняков.

Келс. Кто тебе такому молодому такой вздор внушил?

Лерма. Но, Келс, не будь так строг, ведь испокон веков наживаются этим самым верным способом.

Келс (отмахивается) Парень, а ты ни в чем не хочешь признаться, я тебе даю пару минут.

Шенк. Это я что ли?

Келс. Твое описание дал один пострадавший.

Шенк. В чем же я мог провиниться?

Келс. Случай двухнедельной давности. Твои крики о помощи, герой пришел тебе на выручку, ты сбежал, а его ограбили. Как не стыдно, ведь вдвоем вы могли бы противостоять грабителям.

Шенк. Я мечтал лишь вырваться, ведь они были вооружены.

Келс. Но ведь из-за тебя пострадал человек, а почему ты не обратился в полицию?

Шенк. Э-э…

Гирт. Неужели не понятно, сержант, ведь денежки ему все равно никто не вернет, а с грабителями всегда можно пересечься – телохранителя никто ему не даст.

Шенк. Тем более у меня и было лишь несколько монет.

Келс. Ага, вот оно благородство ваших бандитов, юнца обчистили.

Шенк. Я их простил, они сказали, что голодают.

Келс. Из-за таких как ты продолжаются бандитские бесчинства. Но я, буду не я, если не прерву деятельность этой банды, рожи их уже нарисованы, агенты активны. Только попадись они мне!

Лерма. Не надо столько гнева, а то бандиты разбегутся раньше времени.

Шенк. Действительно от разбойников нет прохода.

Келс. А какая спокойная жизнь настанет тогда в нашем округе, люди светлыми взглядами будут друг с другом обмениваться, станет больше доверия.

Гирт. Если бы полиции удалось еще и на нищету надеть наручники. (обнимает Шенка, двигаются к живо беседующим Вилу и Тиоле.)

Келс. Лерма, а что к тебе зачастил этот толстый лавочник. Не надо только оправдывать его приезды делами, случаем, не положил ли он на тебя глаз?

Лерма. Ты что, Келс, он мне интересен только как деловой партнер.

Келс. Смотри, а то я с ним живо расправлюсь, перестану от грабителей защищать.

Лерма. Тебе станет стыдно, когда на его защиту встанет женщина,  я через него за жизнь по новой ухватилась.

Келс. Только твое вмешательство спасает его.

Лерма. Тиола при помощи шуток работники не станут сыты, зови их в дом кормить.

Тиола. Сейчас вам будет не до смеха. Во время вы мне попались, я сегодня впервые варила суп, кто смелый – за мной.

Шенк. Не толкайтесь, я первый.

Вил. Дружище, не спеши туда, откуда нет выхода. Я тебя успокою, если тебе в могилке будет плохо слышно как станет рыдать юная дева над жертвой своего дебюта, я тебе это все перескажу на следующий день, так как собираюсь съесть ровно в два раза меньше тебя. (уходят)

Лерма. Пойдем, Келс, с нами поешь, у меня сегодня радостный день.

Келс. Достаточно с тебя этих озорников, они обеспечат веселье, а мне еще надо поработать.

Лерма. Какой сегодня хороший вечер.

Келс. Как разберусь с делами, обещаю тебе, Лерма, поедем в город, будем в театре страдать над выдуманной любовью.

Лерма. Знаешь, Келс, мне кажется, что земля создала все живые существа, а люди предназначены как эмоциональные окончания для нее, она чувствует все переживания и радости, для того она так и разнообразила мир, чтобы ощущать в полной мере удивительную жизнь. 

Келс. Только в природе пожирают однообразно друг друга, разница лишь во вкусе,  извини, я сегодня не лиричный собеседник. (Попрощавшись, она уходит, полицейский прошелся, разворачивает лист) Итак, я составил схему всех ограблений. Нужно отследить все едва приметные тропы. Шайка работает на разных участках по полтора-два месяца. Возможно, пересечения приведут меня к их лежбищу, где они хранят награбленное. Давно мне пора наложить руку на нечестно добытые средства. Ведь я так стараюсь, защищаю закон. Ведь сколько мне удалось вернуть ворованного, ведь, сколько лет я всем показываю свою честность. Кто же достойней меня владеть запрятанными средствами? Я обязан отблагодарить себя за свой каторжный труд. А бандитов я обязательно выведу на чистую воду при помощи приманки, зажились они в лесу.

                                                       сцена 3

(Все так же, вечер следующего дня. С работы плетутся три работника.)

Шенк. Как я устал.

Гирт. Вот она, оказывается, какая работа.

Вил. Но зато, какое удовлетворение от честного труда.

Тиола. (выходит из дома) Ну что работнички устали, пойдемте, я вас буду кормить.

Вил. О, нет, это бессердечно, мы еще оттого так сильно устали в поле, что было еды немерено. вернулись домой отдохнуть, а тут новая пытка намечается.

Шенк. Нет, только пить.

Гирт. А я просто пойду, упаду в тень и умру.

Лерма. (входит) Что я вижу на лицах парней, сожаление, что летом такие короткие дни.

Тиола. Смотри, мама, какой корень вырыл Вил. Из него выйдет лежащая русалка.

Лерма. Счастливчик, где ты отрыл подобную красоту?

Вил. (чешет нос) Устал, ничего не помню.

Лерма. Ты, дочка, верно рассмотрела композицию, я эти два выступа обдам аквамариновой краской, будут как волны.

Вил. (подойдя к Шенку, тихо) Шенк, все-таки присмотрись ко мне повнимательней, на моем лице совсем не сохранились прежние черты, абсолютно никакой схожести.

Шенк. Чего ты опасаешься, ведь сержант тебя ни в чем не заподозрил? Ты себя лучше помнишь, взгляни в зеркало.

Вил. Со стороны виднее.

Шенк. Кто не знает о превращении, ни за что не догадается.

Вил. Благодарю дружище, что укрепил меня, развеял последние сомнения.

Шенк. Ты о чем?

Вил. Мои главные сомнения в том, сильно ли я отличаюсь от того лица, которое у меня было в юности. К примеру, кто меня тогда знал, признал бы.

Шенк. Приятель, чего ты беспокоишься, если и завалялось у тебя какое преступление, то судьям ничего не удастся доказать. Хотя ни о каких иных геройствах ты нам не рассказывал, кроме ожерелья, за которое пришлось пылиться за решеткой. А еще так красиво свою первую любовь расписывал.

Вил. Так все…

Шенк. Видно у тебя больше ничего и близко не было.

Вил. Все, все. (хочет отойти)

Шенк. (придерживая его) А мне было завидно слушать, ты мне ближе жесткого Гирта показался, раз так смог полюбить.

Вил. Не мешай (следует за Тиолой на скамейку) Очень я удачный корень отрыл?

Тиола. Да, спасибо тебе.

Шенк. Так вы из корней, а я полагал, что сами все вытачиваете.

Тиола. Случается и причудливые ветви используем, склеиваем.

Вил.( Шенк хочет сказать, но он его отстраняет) Слышал, что девушка сказала, иди поищи веточки интересные.

Шенк. (в сторону) Я первым обратил на Тиолу внимание, а он отбивает ее у меня. ( садится к Гирту)

Гирт. Даю тебе совет приятель, любовь возьмет в оковы тяжкие, по мне уж лучше тюремная несвобода. Мычишь? Как тебя вчера чуть коп не подловил. Повезло тебе, что свидетель показал, что ты сбежал, бандиты не дограбили того, за тобой помчались. А что ты сейчас от нас не сбегаешь. Неужели, мечтаешь здесь всю жизнь трудиться?

Шенк. Жалею, что совершил ошибку, мне надо было вчера вас не уговаривать, а вернуться одному.

Гирт. Ха-ха, я тебе был бы благодарен, сегодня не умирал бы.

Тиола. Никак не остановлю свой выбор, так много вариантов, что можно соорудить из этого причудливого корня.

Лерма. (подойдя) А мне видится, что получится не плохой лев, что скажешь Вил?

Вил. Вам решать, вы умельцы.

Лерма. У меня смутные подозрения уже второй день, что когда-то давно я слышала этот голос, мы раньше не встречались?

Вил. Э-э, у меня иной голос, это он от холодного молока так зазвучал. (встает, кашляет, пересаживается)

Лерма. Ладно, не стану вам мешать ворковать.(подходит к Гирту) Что-то ваш друг меня сторонится, чуждается?

Гирт. Видимо, задумал что-то нехорошее, может быть, замыслил кражу, только вопрос чего или кого. Ты мамаша, попридержи дочку покрепче, а то Шенк только ради нее трудовые подвиги вершит. (Шенк вскакивает) Приятель, не кипятись, я сам следить стану, не по-дружески это, когда у друзей крадут.

Лерма. А зачем красть, жених может и остаться.

Гирт. Шенк подскажи, кто в зятья может приглянуться.

Лерма. А я в тебе больше всего сомневалась, что станешь работать.

Гирт. Правильно сомневалась, я 35 лет не трудился. (женский смешок) Все думал, как это люди делают, вот решил попробовать.

Лерма. Ты старше меня, а врешь как подросток.

Гирт. Это я из последних сил шучу, странно.

Лерма. Пора мне корову доить.(уходит)

Гирт. Совсем я запутался, сколько мне лет.

Шенк. По тому, как путаешься, выходит моложе меня.

Гирт. Опытный мужчина, пошел бы цветок нашел, вручил девушке своего сердца, напомнил о себе, а то она забудет, как ты выглядишь. (Шенк уходит)

Вил. (в сторону) Как бы ее вывести на разговор об отце. Тиола, чтобы такая красавица выросла, одной красивой матери недостаточно, значит, и отец должен быть хорош собой.

Тиола. Я его совсем не помню. Он моряком был, уплыл и не вернулся.

Вил. А сколько тебе лет?

Тиола. А девушек об этом не спрашивают.

Вил. Скоро будет шестнадцать с половиной, я это по линии жизни на ладони увидел.

Тиола. Больше ничего не прочтешь.

Вил. Да, видно, пристал ваш папа к другому берегу.

Тиола. Пожалуйста, не надо так, для меня это очень мучительный вопрос.

Вил. Извини, а я тоже без отца рос, наверняка, мой путь сложился бы иначе, а для девочки родной мужчина вообще пример.

Тиола. Ты так говоришь, будто мы не ровесники, а ты намного старше меня.

Вил. Действительно, что это я? Девушке надо комплименты говорить. 

Тиола. Очень пристально меня рассматриваешь, смущаешь. 

Вил. Меня твои завитки волос так занимают, что не могу глаз оторвать.

(Шенк входит с букетиком, Вил перехватывает цветы, разворачивая друга назад, тот только айкнуть успел)

Вил. (дарит, один цветок вставляет в волосы) Обещаю, на тебя не смотреть, лишь на цветок.

Тиола. Смотри, не обмани.

Шенк. Слышишь, Гирт, на том высоком каштане заметил причудливую ветвь, расходящуюся как корону. Доберусь, срежу. Тогда Тиола обратит на меня внимание.

Гирт. Расшибешься, дурак.

Шенк. А как мне жить без Тиолы. Я ей смогу доказать. Мне легче будет обходиться без жизни и без Тиолы. (уходит)

Гирт. (ему в след) Предлагаю спилить дерево. (тише) Может быть и мне к девочке присмотреться, что-то мои друзья вьются вокруг нее как комары, хотя на глупые подвиги ради нее я не согласный. Вил, пойдем квасу попьем.

Тиола. Я сейчас принесу.

Вил. Зачем, пойдем лучше в дом. (уходят)

Келс. (входит) Хорошо, не долго пришлось ждать, не хочу с работниками общаться, лишь со своей - переговорю. Как мне золото обострило чутье, если разыскиваешь сворованный кошель, то не азартно. А тут, как ищейка, язык на плече, скоро осыплю себя золотым водопадом за труды. (входит Лерма)

Лерма. Судя по твоему взгляду, хочешь меня арестовать.

Келс. Моя Лерма пришла. Приветствую тебя. (берутся за руки) Ну как твои горе-работники, есть толк?

Лерма. Знаешь, сама удивляюсь, но они стараются.

Келс. С трудом верится в их прилежание, особенно этот Гирт, с такой физией попадают только в бандиты без конкурса. Они недавно зашли в дом, если бы услышать вскрик Тиолы…

Лерма. Уверяю тебя, Келс, не ищи мнимых преступников.

Келс. А мое дело двигается. Вычислил одного страдальца, тот шел через лес, затаился от перепалки грабителей, прислушался, а те о золотом кладе болтали. Так что ухожу на поиски.

Лерма. Неужели без подмоги отправишься?

Келс. Знала бы, что советуешь. В следующий раз попробую взять Шенка как приманку.

Лерма. Если их поймаешь, то тебе будет повышение.

Келс. Разберемся, когда золотая рыбка на крючке окажется. Верю, что ждет меня удача. Я чую, что бандиты где-то рядом. Спешу, пока смеркается.(уходит)

Лерма. Эх, ты, бандитов чуешь, а что я к тебе ничего не чувствую – не понимаешь, воспринимаешь меня как свою данность. 

Вил. (входит) Мне друг сказал, что вам показалось, что я будто от вас уклоняюсь, но это не так. Похвала из губ вырывается: какая у вас дочь красавица, только от любви такие дети рождаются, а у вас случаем фото отца нет?

Лерма. Уплыл моряк, давно уплыл по морям, по волнам.(уходит)

Вил. Ясно, отчего у дочки волнистые волосы. (ей в след)

Тиола. (входит) Хорошо, что ты с мамой стал разговаривать, не отворачиваясь.

Вил. А давай я нацеплю бороду и усы. Разыграем сценку, будто отец вернулся из долгосрочного плавания.

Тиола. Не надо смеяться, это для меня очень дорого.

Вил. Извини…(она убегает за дом, себе под нос) Спасибо, что хранишь такую память об отце-негодяе.

Гирт. (не заметно вышел) А разве ты мог его знать?

Вил. Да видел однажды.

Гирт. Мне не нравится твой маскарад, зачем хотел воровские усы и бороду засветить, ведь это улики?

Вил. Не пыхти, этого, уже не будет никогда.

Гирт. А зачем девчонке голову крутишь, Шенк страдает. Только как-то ты странно влюбляешься.

Вил. С чего ты взял, что я влюблен?

Гирт. Глаза закрываю, уши доносят, как ты щебечешь. Достаточно мне заботы, что завтра обратно на работу как на бой. Какое страдание: люди годами работают. Как нас дед сделал, не хочу, а надо. Сердце вопит, чтобы лицо человеческое закрепилось, или оно и так уже никуда не денется. Так дальше пойдет, на работу стану выходить, рыдая.(уходят)

Шенк. (с развесистой веткой) Никого уже нет, а с высоты птичьего полета, казалось кто-то есть. (оглядывается) О, счастье, как раз она идет. (появляется Тиола) Тиола, у меня получилось залезть на ваше высокое дерево за домом, добраться до этого причудливого сука. Держи, корона для тебя.

Тиола. (берет) Спасибо. (уходит)

Шенк. (в след) А завтра, я корней накопаю, каких ты еще не видела. Убежала, даже особо не посмотрела на меня, как будто я ей работник. Как же ей противный Вил закружил голову. Он сидел с ней на лавочке. А если бы это был я! Она вот тут к стволу голову прислоняла (целует) Радостно! Какое счастье, за кору зацепился ее золотой волосок, какой подарок! Благодарю тебя, рябина, одна ты мне сочувствуешь, помогаешь.

                                                       сцена 4

   (на скамейке сидят Вил, Тиола, Лерма, из-за угла следит Шенк)

Вил. Удивительно, но после третьего трудового дня я перестал уставать и во мне раскрываются новые таланты.

Лерма. Наверное, спляшешь и споешь.

Вил. Это мне знакомо с самых юных лет.

Тиола. Вот старик расселся, ха-ха.

Вил. Я определенно научился гадать. Хотите убедиться? (берет руку Тиолы, разглядывает) Ожидает тебя девушка вскоре большая счастливая любовь, даже фату вижу.

Лерма. Это не удивительно, это может каждый сказать, лишь взглянув на Тиолу.

Вил. Но я это правда увидел, а что же вам хотелось бы услышать?

Лерма. Чтобы проверить твой дар, расскажи мне о прошлом.

Вил. Охотно скажу, хотя уже и затянуто паутиной времени. Вижу статного парня, прощается с любимой, она обещает сказать ему по возращению самое главное. Он дарит засушенный цветок, который сорвал после их первого свидания, и засушил. Обещал вернутся, когда обратно зацветут цветы…

Лерма. (выхватывает руку, смотрит на ладонь) Не может быть, (отступает) не может быть…

Вил. Но на ладони все так отпечаталось.

Лерма. Я ничего не понимаю. (уходит в дом)

Тиола. Странно.( следует за матерью)

Шенк.(приближается) Вил, запомни, ты теперь не старше меня и не главный, я не собираюсь уступать тебе Тиолу.

Вил. Дружище, я не соперник тебе, просто дай мне время пообщаться досыта.

Шенк. Берегись, я видел, как ты ее руку в своей уже задерживаешь.

Вил. Извини, увлекся, оставь меня, дай мне одному побыть.

Шенк. (уходя) Ты меня услышал.

Вил. Зачем я сболтнул или правильно сделал? Напомнил Лерме наше трогательное расставание. Хотел вспомнить приятные минуты, видно, для нее мучительные. Не дождалась. Я хотел в городе денег заработать на свадьбу, но среди купцов много проходимцев. Стянул ожерелье в подарок, но был тогда еще не опытным. Если бы не тюрьма, то не склизкий у меня был путь. Удастся ли мне из грязи выбраться? Всю часть моей чумной жизни я мог бы быть рядом с моими дорогими Лермой и Тиолой. За тюремные годы решил, что она забыла меня, да и я перековался, уже ничего не осталось от влюбленного юноши. Что же ты был за свинья, юный Тиол? Решил, что тебя любимая забыла, а она распустившейся цветок нашей любви в мою честь назвала. Мне надо крепко подумать, чтобы прежде не встретится с ней. (уходит)

Шенк. (входит с Гиртом) Ах ты, уже улизнул. Видимо, не получится у нас объясниться по-хорошему. Ясно, что вы с Вилом старые друзья, мне сложно что-то противопоставить, кроме вот этого. (вынимает кинжал) Я первым полюбил Тиолу.

Гирт. Эко тебя разобрало, (резко выхватывает кинжал) ребенок, так можно и порезаться.

Шенк. Мы стали ровесниками.

Гирт. Загляни во мрак моих зрачков, этот лихой опыт навсегда со мной.

Шенк. Хорошо, ты будешь всегда держаться стороны Вила. А твой друг тебя подставил, ведь когда он первым умылся и омолодился, он специально наказал мне, чтобы я не проговорился о чуде, чтобы и ты увяз.

Гирт. Врешь, чтобы рассорить нас.

Шенк. А зачем ему надо было звать тебя и отходить.

Гирт. Ух, коварен… сам пострадал и друга затянул в пучину, предательством принудили три дня горбатиться. Не прощу, отомщу. И он чистеньким не останется, кровью смоет следы золота. (подходит к краю сцены) Я то излечусь, лишь одной рукой касался проклятых монет. Вторая рука не предаст меня, буду свое загребать. Использую Тиолу, чтобы побольней получилось. Клад запросит цену моего возврата, девкой расплачусь. Спасибо, Шенк, что открыл глаза, что одолжил тему (подбрасывает кинжал) для разговора. (уходит)

Шенк. Обожди, Гирт, может быть, не стоит так нагнетать. (уходит следом)

Лерма. (выходит) Вил, ты где, Вил?

Тиола.(заглядывает за угол) Поблизости его нет.

Лерма. Не понимаю, как он смог рассмотреть на ладони такие подробности. Или он встречал твоего отца, слышал что-то. Но ведь Вил юноша, значит, встреча случилась недавно.

Тиола. Мама, я не знаю подробностей.

Лерма. Когда твой отец отъезжал в город, то последние слова его были, что пусть от тепла наших рук оживут цветки. Летом лилии распустились, а он не знал, что главный цветок в виде тебя уже был во мне … и вот ты расцвела. Может быть тут мистика, лилии нельзя дарить.

Тиола. Знаешь, мама, я, кажется, тоже впервые влюбилась.

Лерма. Милая, это очень хорошо, это прекрасно.

Тиола. Как же оказывается это волнительно, как сердце вырывается…

Лерма. Что ж, не удивительно, мне он тоже симпатичен.

Тиола. Так ты догадалась, кто он.

Лерма. Это совсем не сложно.

Иорий. (входит) Здравствуйте, дорогие хозяюшки. 

Лерма и Тиола. Здравствуйте.

Иорий. Я ищу своих троих юных друзей, имя одного из них Шенк.

Лерма. Так они у нас трудятся. Дедушка, вы неважно выглядите, дочка подкрепи едой странника. (уходит за дом)

Тиола. Я и сама хотела предложить, но постеснялась, а не обидит это вас, дедушка?

Иорий. Забота никогда не уколет, никогда. (она вытирает ему платком у края глаза) 

Тиола. Я вам дедушка молока парного принесу. (уходит)

Шенк. (входит) Иорий, как я рад тебе, хоть одно радостное событие.

Иорий. Так все плохо?

Шенк. Все прескверно, все рушится, а еще, видимо, я стану причиной разборки приятелей.(садится на лавку)

Тиола. (входит) Пожалуйста, дедушка.

Иорий. Так ты мне еще и пирожок прихватила. Не жирно так всех прохожих угощать?

Тиола. С радостью хочется поделиться с ближними, ведь, мы с мамой тоже нуждались.

Иорий. Девушке надо осторожней жить с такими добрыми глазами.

Тиола. Как же иначе, если вокруг меня одни добрые люди: работники прилежны, купец не жадный, полицейский в крайнем случае защитит. 

Иорий. Все так голубка, но это пока их корысть не обнажилась, сможешь ли тогда сохранить себя в этом злом мире.

Тиола. Я всю жизнь буду радоваться всем людям. Просто надо еще уметь ждать. Мы с мамой много лет мыкались по жизни, а недавно нам ее тетя завещала дом. Пока был жив ее злой муж, мы даже не могли побывать здесь.

Иорий. ( прикрывает рот Шенку) У каждого из нас в груди кладовая добра, а скупы из нее доставать, сужаем свой клад до наперстка. Красота дается нам от рождения, но нет ничего прекрасней расцветшего доброго взгляда.

Тиола. Смущаете вы меня дедушка, пойду маму посмотрю. (уходит)

Шенк. Иорий, ну как она тебе показалась?

Иорий. К красивому лицу постепенно привыкаешь, а добрые глаза всегда притягательны.

Шенк. Да это так, только в ее теплом взгляде, видно, мне не окунуться.

Иорий. Совет тебе один, скорее взрослей, разбей сосуд неуверенности, на отважных -  девушки смотрят во все глаза.

Шенк. Спасибо за совет, в общем-то, я и сам чувствовал, что вырос, но это же меня и смущало. Из-за моего подросткового отчаяния кровно рассорились мои друзья.

Иорий. Это серьезно, нам надо их найти.(уходят)

Замт. (кричит в дверь) Хозяйка, ау. Во, никого. Хоть с духом соберусь. Добрался без происшествий, многие радуются, что разбойники угомонились. А я для предостороженности вожу хлам, наструганный Лермой. Прикрываюсь им, в случае нападения бандитов, разжалоблю, мол, ничего не продал, денег нет. Вижу, мое хозяйство расцветает, коровка пасется, сено на всю зиму припасено, забор поправили. Сейчас, всучу хозяйке претензию, чтобы все заграбастать, все мое станет. Но я не злой оставлю тещу следить за моим хозяйством, если только будет сговорчива насчет Тиолы – я дрожу от одного ее имени, не могу больше ждать. Как же я во время им подсунул бумагу под подпись, засахарил подачками. Ага, слышу их речь. Дай-ка спрячусь, наслажусь, наблюдая как грозовая туча заходит над распустившимся цветком. (убегает, мать с дочкой входят)

Лерма. Как не всматривалась вдаль, лишь шедших: Шенка со стариком увидела.

Тиола. Послушай, мама, а как ты догадалась, что именно он мне понравился?

Лерма. Зорко мне пришлось присматриваться, чтобы заметить мелькнувшего возле тебя Вила.

Тиола. Ты ничего не поняла. С Вилом мне очень сердечно общаться, а вот Шенк меня все больше очаровывает. Если надо, он мне и птицу на небе поймает и землю насквозь для меня пророет. Каких диковинных корней он добыл, даже поранился, трогательно скрывал рану, торопился уйти, а я удерживаю, как будто ничего не замечаю.

Лерма. Он вел себя как мужчина, а ты никак женщина.

Тиола. А я еще девушка, мне полагается поиграться.

Лерма. Ты обязана была его перевязать.

Тиола. Я поделку вырежу в виде его – возмещение за страдания. 

Лерма. И все же мне больше Вил по душе.

Тиола. А как Шенк робко смотрит на меня…(Мужское покашливание)

Лерма. О, Тиола, смотри, прибыл наш благодетель!

Замт. Ага, встречаете меня с показной радостью.

Лерма. Ну что вы, господин Замт, с самой искренней радостью, с вашей помощью задышала полной грудью, без вас все оставалось бы в упадке.

Замт. Зато мои дела с вашими - расходятся. Не покупаются ваши игрушки. Видно, напрасно понадеялся на прибыль, обманулся. (стон женщин) Придется договор разрывать, а вам мои издержки покрывать.

Лерма. Как обухом по голове… может быть, еще купят (смех купца) какие издержки, корову, инструмент вернем, за краски возьмите лучшие поделки.

Замт. Этого не надо, инструментом уже пользовались, попортили, корова выглядит нездоровой.

Тиола. Но как же так, вы нас обнадежили, что игрушки продаются.

Замт. Я не врал, говорил, что интересуются, но затем отходили. (в сторону) Знали бы, какую заоблачную цену запрашивал. Увы, покупали у других, видимо, там были изделия красивей. Так что мои издержки придется вернуть в денежной компенсации. А ваши дрова в коляске.

Лерма. (вскрикнула) Дочка, это крах, нам никогда не вернуть всех денег, а еще и с работниками рассчитываться.

Замт. Не сможете рассчитаться, ничего страшного, на ваше жилье будет наложен арест.

Лерма. Тиола, мы пропали, я не переживу.

Тиола. Мама, не отчаивайся, может быть, найдется выход.

Замт. Так недолго оказаться в долговой тюрьме.

Тиола. Вы с нами безжалостны. За что? Я же молилась за вас! Мама болела, вы нас обнадежили, дав работу, мы приободрились. Я каждое утро желала вам здоровья и успехов в делах.

Замт. Гм…солнце, ты мое ласковое, (становится на одно колено) за меня еще никто не молился. Есть, есть выход, я спасу вас, давай вдвоем с тобой, Тиола, встанем на колени перед печальной матушкой и попросим благословения. И все мое, станет нашим, как безгранично будет наше семейное счастье. (из-за угла подсматривает Гирт)

Гирт. (в сторону) Чутье меня не подвело, верно, что я остался.

Лерма. (садится) Ой, что творится, в какое коварство мы затянуты.

Замт. Как мне в жизни не достает добрых глаз, солнце теплое, как я мечтаю быть с тобой щедрым.

Тиола. Но так любви не обретают.

Замт. Договор подписан, чем-то надо же поплатиться.

Гирт. (входит) Что же вы, господин богач, обижаете слабых женщин, надо же поступать честно.

Замт. А я и так честно, ведь честь надо знать, кто такой я и кто ее ухажеры?

Гирт. Неужели справедливы подобные суждения

Замт. Не городи глупостей, нет меня достойней, кому целовать эти губы.

Гирт. Окончательно я убеждаюсь, что любой вор честнее торговца. Думаю, дай-ка поучусь, как самый успешный делец денежки извлекает. А купец на главный бриллиант позарился. Стыдно, небось? Грабитель лишь до карманов добирается, а этому и сердце подавай. Отступись, пожалуйста.

Замт. Не болтайся без не дела, иди работай.

Гирт. Не понимаешь, забылся в сердечном полете. Надо тебе освежить память бандитским «пожалуйста» (достает кинжал) признаешь иголочку (валит его) уколоть?

Замт. Нет у меня денег, видишь, не могу заработать.

Гирт. Я уже это слышал, припоминаешь. (корежит лицо) Живо отдал договор, посмотрим (роется в кошельке) клялся, что ничего нет, а теперь спасайся. (купец убегает)

Тиола. (бросается в объятия) Вот он какой настоящий мужчина, как он освобождает от гнусных притязателей.

Гирт. Пощупай мускулы, больше этот пройдоха здесь не покажется, рви подлый договор.

Лерма.  Все равно мы пропали, у меня мутится в голове,  обратно в нищету.

Тиола. Мама, не клонись здесь, я доведу тебя до кровати. (уводит)

Шенк. (вбегает) Гирт, что…здесь кто кричал?

Гирт. Пришлось отхлестать шельму-купца, Тиола очарована моим геройством.

Шенк. Как теперь еще и ты, но это нечестно, я же первым обратил на Тиолу внимание.

Гирт. Ха, не честно. Богач возжелал обладать девушкой как самый богатый, а я ему доказал, что будет честнее мне – как самому сильному. Убеди меня в своем праве.

Шенк. Гирт, умоляю, не забирай ее у меня. Я согласен остаться в банде, пойду на самые отчаянные риски.

Гирт. На что ты мне сдался? Да я с ее ангельским личиком смогу для богачей любые капканы расставлять.

Шенк. Почему мне так мало дано: я не силен и не красив (Гирт смеется, в сторону) Может быть, старик что-то подскажет? (убегая, сталкивается с Вилом)

Вил. Что здесь произошло, дружище?

Гирт. Благодарю удачный день, что лакомит меня все новыми блюдами. (грозно приближается) Дружище говоришь? А зачем заманил друга в западню, раз сам испачкался добротой. Ты умышленно лишил меня достояния, сделал меня чужим для самого себя, а теперь я страдаю. Надеюсь, клинок поможет смыть безобразие с меня. (борются, Вил выхватывает кинжал, выставляет перед собой)

Вил. Остынь, дружище, попробуй доброй жизнью пожить, раз шанс представился.

Гирт. Ненавижу, ты меня в размазню превратил, раньше бы я бился до победного конца, а теперь меня останавливает ступор (стучит в сердце), ты меня отравил.

Вил. А вдруг судьба будет к нам благосклонней? Сколько же нам волками жить. Помнишь, мы с тобой попали в смертельную переделку, а ты меня спас, разве это забудешь?

Гирт. То было из-за корысти, жалко терять проверенного кореша, когда еще нового найдешь. Вдохнуть полной грудью не получается – нет, так не проживу.

Тиола. (выходит из дома) Мама ослабла, думаю, сон ей поможет.

Вил. Что с ней?

Тиола. Ваш друг спас нас от кабалы купеческой

Вил. Я пойду на нее посмотрю. (незаметно выбрасывает кинжал за угол)

Тиола. Я очарована, я поражена. Мы бедные и оттого запуганные, а ты со сказочной лихостью выкинул подлеца.

Гирт. Эх, девушка, если бы было все так просто, купец вернется с полицией. Вам нужно денег найти, чтобы расплатиться.

Тиола. Деньги – не грибы в лесу не водятся.

Гирт. Можно попробовать. Я с Вилом – бывшие бандиты. Ваш сержант именно нас ищет. Но мы обнаружили чудодейственный клад, который сделал наш моложе. Бежим, наберем там денег.

Тиола. А может быть, эти монеты и маму омолодят, когда она еще была здоровой.

Гирт. Значит, спешим со мной, видишь, в конце улицы полицейский показался с купцом.

Тиола. Секунду, только обувку сменю. (убегает в дом)

Гирт. Как я отмщу, что им тошно станет. Может быть, чтобы мне обернуться в прежнего, придется девчонку в старуху превратить. С радостью такую цену заплачу, Вилу понравится. (выбегает Тиола)

Тиола. Бежим.

Гирт. Пригибайся.

Тиола. (опирается на него) Как мне спокойно делается, касаясь твоего крутого плеча. (скрываются)

Лерма. (выходит, поддерживаемая Вилом) Дочка, дочка, куда ты? (спотыкается)

Вил. Осторожней, Лерма, не волнуйся, пока я с тобой побуду, присядем. (ведет к скамье)

Лерма. Пока мы вдвоем, умоляю, расскажи о гадании, откуда тебе все известно?

Вил. Я долго бродил в одиночестве, я решился наконец-то открыться тебе…

Келс. (входит с купцом) Приветствую тебя, Лерма, где мне можно увидеть твоего лихого работника?

Замт. Пусть теперь покажет себя героем.

Лерма. Не знаю, он в дом не входил.

Келс. У меня к нему накопилась масса интересных вопросов. (заходит за угол, обнаруживает кинжал) Ага, один ответ получен. Пострадавший, это оружие было использовано против вас?

Замт. Оно, теперь еще желаю увидеть взор его разбойничий за решеткой.

Келс. И другие пострадавшие описывали похожий кинжал.

Лерма. Не знаю, о чем вы пытаетесь договориться, но этот старый кинжал у меня никак не меньше десятка лет.

Келс. Не покрывай бандита, Лерма, я никогда не замечал у тебя этого ножичка.

Лерма. А ты у меня никаких ножей не видел, ведь мы с тобой общего хозяйства не вели.

Иорий. (спешно входит) Шенк, здесь Гирта нет

Шенк. ( его голос) Видимо, отправился в кладовую. (появляется Шенк) Ой, здравствуйте.

Келс. Как можно много узнать из короткого диалога. А кладовая у нас, где клад. А кто у нас старичок, может быть, кто-то замаскировавшийся из шайки. (трогает бороду)

Лерма. Не стыдно, в каждом подозревать преступника.

Келс. А иначе я половину воров упускал бы. Если герой не пересекся с дедом, значит, ему прямая дорога в лес, в кладовую, как выразился юноша. (отводит в сторону Лерму) Напрасно, ты супротивничаешь против любимого.

Лерма. Разве мы объяснялись в любви?!

Келс. Ничего, я уже выхожу на клад, стану богаче, слова не понадобятся.

Лерма. Наоборот, отшатнусь.

Келс. Ха-ха, надо спешить, ибо интересно будет посмотреть.

Замт. Сержант, на пару слов. Давай я тебе засвидетельствую, что все три юнца из шайки, только сделай главарем Шенка.

Келс. Я подумаю. (убегает)

Замт. Вот сейчас полицейский схватит вашего дружка. Вам ничего не поможет, у меня имеются свидетели, кто видел этот договор, где написано, что раз поделки не реализованы, то вам не на что надеяться. Отправляйся, Лерма, забирай свое барахло.

Иорий. Не стыдно тебе, купец, не продавать товар? Я был в твоей лавке, покупатели с интересом рассматривали изумительные поделки, но отходили, пугаясь непомерной цены. А я одну купил и еще денежек дал плакавшей девочке. Так что в суде будут свидетельства об обмане.

Замт. Эх, глупая жадность подвела. (хватается за голову) Зачем я, вообще, игрушки на прилавок выкладывал. Жадные карманы тело гложут. Я уже свыкся с мечтой о сочных губах Тиолы. Как горько, меня никто не любил. Но еще последнего слова не сказали деньги, они помогут.

Вил. Ромео, я тебя сейчас испугаю.

Замт. Что, у тебя тоже нож?

Вил. Я дам тебе просто в зеркало посмотреться.

Шенк. С ума сойти, то у Тиолы было два кандидата, затем три, а теперь я могу оказаться четвертым.

Вил. (тихо) Послушай, Шенк, а у меня лицо в прежней жизни было такое же бандитское как и у Гирта?

Шенк. Гирту всегда везет, как разбойничать физиономия подходящая, так и геройствовать перед девушками лицо завораживающее.

Вил. Значит, я спешу в лес, мне необходимо вернуть лицо.

Шенк. Мне тоже туда необходимо, ведь там Тиола.

Вил. Нет, присмотришь за Лермой, ей нездоровится. (уходит)

Шенк. Иорий, поспеши в лес. Что там будет, когда трое отчаянных пересекутся?

Иорий. Негоже пожилому человеку торопиться, легче глаза страждущих отвести, покружить их вокруг клада. (уходит)

Замт. Как ты тоже знаешь, где клад и не рвешься туда?

Шенк. Я не могу здесь Лерму оставить.

Замт. Я на коляске всех домчу.

Лерма. Помоги, а то я от переживаний с ума сойду.

                        действие   2                     (сцена   1)

                                (мизансцена первой сцены)

Гирт. (входит с Тиолой) Если, мне не изменяет память, это, то самое место.

Тиола. Неужели, так все и было, это невообразимое превращение лица?

Гирт. Да, все было очень жутко. Давай, я для твоей предосторожности, свяжу тебе руки сзади.

Тиола. А это очень нужно?

Гирт. Безусловно, не удержишься, закроешь лицо руками и сразу на нем начнутся мучительные перемены, а так только веки сомкнешь.

Тиола. Как знаешь, мне только принести для мамы несколько монет. (протягивает руки)

Гирт. Назад, назад, а то тебе все равно будет доступно прикрыть лицо. (обвязывает одну кисть, а затем веревку завязывает вокруг ствола дерева)

Тиола. Столько сложностей.

Гирт. Из ларца такое свечение идет, испугаешься, убежишь, потом ищи тебя. Давай еще для подстраховки тебе глаза завяжу. Мне будет так спокойней, а то девушки любопытны. (но вместо глаз завязывает рот, она мычит) Очень хорошо, а то шумом кого-нибудь привлечешь. Попалась птичка. Не перестаю удивляться, до чего легковерны люди. Только заикнись о том, чего они больше всего жаждут, и делай с ними, чего хочешь. Не мычи, это я сделал для твоего блага, а то ослепнешь от злата, обезумеешь и стукнешь сзади. Ах, какое миловидное личико. Обращу тебя в бандитскую веру, перекую в воровку на доверии – ни один богач не устоит и я обратно стану счастливым. (Он берет сучковатую палку, пробует ею копать) Что такое, ведь в этом месте земля должна быть рыхлой?

Вил. (подходит тихо сзади, развязывает Тиолу) Деточка, он не подвергал тебе насилию?

Гирт. Пришел враг мой. Отчего ты решил, что ей будет лучше развязанной, ведь девушке не дано этого знать.

Вил. Гирт, не делай того, что делаешь.

Гирт. Почему, я считаю, что способен лучше всех распорядиться кладом.

Тиола. А ты, Гирт, мне показался благородным.

Гирт. Ха-ха, для дела я могу быть и благородным.

Тиола. Но ведь в тебе, наверняка, есть душевные черты.

Гирт. С самых малых ногтей желал все выцарапать у других.

Вил. Послушай, Гирт, старик из нас вымел всю грязь, поживи еще полной юношеской грудью, чистым сердцем.

Гирт. Ты сбрендил, я как дурачок истерично хохотал все три вечера, но благодаря крепкому духу я излечился. (пытается рыть)

Вил. Я не позволю тебе клад разворовывать.

Гирт. Ага, почуял корысть в твоем голосе.

Вил. Любой человек мечтал бы побывать вновь юным, но меня ждет любовь в прежнем возрасте.

Гирт. Есть только одна любовь – к деньгам. Не проведешь. (толкает, схватываются, падают, борются, закатываются за сцену, ругаются, затем выкатываются, расцепляются, вскакивают, но уже оба обратно во взрослом облике) Опа, что и требовалось доказать.

Тиола. Что с вами, оказывается, так просто измениться. (доносится издалека голос Лермы: Ау, Тиола, дочка, ты где?) Мама, спешу к тебе. (уходит)

Гирт. Наконец-то, я обратно такой, когда понимаешь, что все слова ни к чему.

Вил. Увы, слова, лишь способ развести других.

Гирт. Хорошо, (крепко вдыхает) опять я прежний: грозный, подлый, жадный.

Вил. И я прежний, но обнаружил в себе душевный островок, сохраню его. И в тебе есть лучшее, помнишь, Гирт, банда Крюка обидела стариков, обобрала до нитки. Мы пытались отбить награбленное, но неудачно. Тогда, мы из своих средств приобрели кое-что старикам. Как они благодарно плакали, как у нас слезу пробивало от накативших чувств, было радостно от нахлынувшего доброго порыва.

Гирт. Тверди о себе, а я полагал, что Крюк прознает, что у стариков еще что-то водится, вернется, а я в засаде дождусь обидчиков.

Вил. Только что придумал, ведь если не был добр, то играл в благородство.

Гирт. Лишь корысть.

Иорий. (входит) Разве, ты тут что-то зарывал?

Гирт. Я здесь откапываю свой талант.

Вил. Пойду навстречу женщинам.(уходит)

Гирт. Знаю, это ты, старый, броню соорудил над кладом.

Иорий. В этом виновны, только твои черные усилия. Ответь себе: зачем тебе клад?

Гирт. Хочу всего, всего, жажду. Я дерево вырву с корнями, подкоп начну с обратной стороны земли, но доберусь до золота.

Келс (еще не виден) Старик, ау, ты где?

Гирт. Что же ты шел, не оборачиваясь, притащил ищейку? Чую, а ведь он тоже кандидат. Спрячусь, проверю, чего он желает, погляжу, как его станешь увещевать. (прячется)

Келс. (входит) Ну где здесь знаменитый клад?

Иорий. По глазам замечаю, желал бы взять по-тихому, без свидетелей. Только как же останешься тогда полицейским?

Келс. Богатство сил придает.

Иорий. Но ты не сможешь больше быть самим собой, станешь слабеть. Богатство одолеет тебя, золото начнет протекать промеж пальцев и станет тревожно, что его меньше остается. Станешь с богатеями корыстные связи налаживать, а значит, еще более обижать тех, кто верит тебе. У человека ладони как чаши, одна всегда кажется, что не наполнена. (Иорий сквозь землю берет по монете и кладет ему в руку) Но на первой чаше неизменно остается твоя мечта с юности: быть сильным и справедливым. Как ты гордился, ловя эти взгляды многие годы службы. (продолжает класть)

 Келс. Откуда тебе известно – ни кому не говорил. ( вынимает кинжал, бросает)

 Иорий. Люди еще и теперь по инерции равняются на тебя. Не отводи руку, если считаешь, что достоин большего. Бедняки платят налоги из своих жалких копеек с надеждой, чтобы их защищал справедливый полицейский. Ты же знаешь эти обреченные ищущие надежду глаза.

Келс. Не могу больше, я не смогу их защищать, дрожа от золота, стану избегать столкновений со злодеями, сам таким сделаюсь.

Иорий. Бери, кто больше тебя слез и отчаяния видел.

Келс. Верно, старик, меня это станет угнетать.

                       (входят все остальные)

Лерма. (держась за Вила) Спасибо мужчина, что позволили опереться на ваше плечо. Ой, а мы раньше не встречались?

Вил. Попробую помягче улыбнуться, если губы не забыли.

Тиола. Мама, это воздействие клада, это так Вил преобразился. Мы попробуем и тебя сделать моложе.

Вил. А может быть, не к чему омолаживаться, я же специально вернулся к нашим годам, чтобы соответствовать.

Лерма. Да, я узнала тебя, так ты теперь Вил, где же ты так долго блуждал?

Вил. Я ошибся, я полагал, что мужчина должен доказать чувства к женщине материально, но не рассчитал сил, прости. (Шенку тихо) Тиола мне дочь, а ты ревновал.

Шенк. Извини, но она еще не знает об этой радости. Лерма, значит, это вы были той девушкой, о которой вспоминал мой друг. Я становился лучше, от его теплых слов… в глазах пощипывало. После неудач всегда говорил, хоть бы только у нее, то есть у вас, все было хорошо. ( они вчетвером сближаются, перебивая друг друга объясняются восторженно)

Шенк. Вил, ты навеки мне друг. Жалко Гирта не успел двинуть по прежней физиономии.

Замт. Сколько теплых слов, а холодный металл плачет в одиночестве. У золота антоним слово: одиночество. (берет кинжал, ковыряет землю, выскакивает Гирт)

Гирт. Ты куда суешься, твое дело рубли трясти, убери копыта. (его крутит, рычит, прирастает волчья маска, хаотично осматривается, купец пугливо отползает)

Тиола. (прячется за старика) Мама, мы самые беззащитные. ( Шенк ее прикрывает)

Иорий. Не бойся, он заболел нечеловеческой болезнью, кроме злата ничего более не может видеть, не замечает ни людей, ни чувств их, ни природы.

 Лерма. Невозможно наказать себя больше.

Тиола. А когда у него это пройдет?

Иорий. Когда в нем зверь остепенится, то из волка выйдет отличный цепной пес, станет охранять ваш дом. (волк скалится на клад)

Тиола. Не может быть клад злым, раз он просветляет сердца, значит, это была отражена злость ответно.

Шенк. Да, клад не может охраняться злостью. Но я обязан выручить Гирта. Во время одного неудачного налета, я был ранен, спасаясь, разбежались в разные стороны. Гирт нашел меня, нес на пределе сил к знахарке, спешил, чтобы рана не загноилась. Как, как ему помочь?

Вил. Успокойся, просто ему пришлось бы искать тебе замену, а это нелегко в нашем лихом деле.

Шенк. Но пока я лечился, он даже не пытался ни кого искать.

Вил. Значит, этот хищник все-таки способен испытывать теплые привязанности и зачатки человеческих чувств. (волк вертится)

Тиола. Смотрите, пес уже на цепи.

Иорий. Все верно, так его домой и отведете.

Келс. Старче, у меня появились подозрения, что это все тобой руководимые действия.

Иорий. Что вы, если бы мне было это под силу. Я только сбережитель этого источника, который служит людям напоминанием-звоночком, что им было даровано в давние века. Что было вдохнуто в сердца человеческие, что сложно сохранить в тревожном нынешнем времени. (отводит в сторону Шенка) Подозреваю, что после меня, клад остановит свой выбор на тебе. Обязуешься хранить свет в себе?

Шенк. Боюсь, что в этих чудесах могу заплутать, мне надо человеческие долги отдать. (он смело шагнул к оборотню и стал сдирать маску. Волк рычит, силится вырваться, затемнение и всполохи)

Гирт (кричит, держась за лицо, на коленях перед появившемся ларцом, замечает это, отползает) Мне еще никогда не было так больно.

Иорий. Неудивительно, ведь наше сердце все передает на лицо, сколько же у тебя накипело злобного, что чудотворный клад отобразил на тебе в виде черного сгустка  звериную личину. Думай, что дальше понесешь по жизни.

Тиола. Но старец, теперь Шенк прикован цепью за ногу.

Иорий. Мне нравится, что он не удивляется, за все последует расплата, надо мириться, как клад преображает все  - раз пожаловали сюда. Силой снял маску, а цена тому будет, каким чувством жертвуешь навсегда: любовью или дружбой, чтобы освободиться?

Вил. Дружище, забудь немедленно об нас, десятилетия дружбы не заменит даже дня любви.

Гирт. Дружба продолжительней, а любовь через месяц остынет, обернется влюбленностью.

Шенк. Если я даже неприятелю своему способен прийти на выручку, то из моего сердца ни кому не вырвать ни одного моего чувства: ни любви, ни дружбы, я же в них всю жизнь укреплялся. ( цепь сваливается, можно дернуть при помощи лески)

Все. Ура. ( Тиола бросается на шею, Лерма пытается повторить его фразу, образуется кружок)

Келс. (в стороне) Купец, у тебя не только нюх на золото, но еще и талант невидимым совком его ссыпать себе в карман. Подскажи, как нам сбросить цепи с ларца, вдвоем завладеем.

Замт. Опасаюсь я, видишь, как он всех цепляет без разбора.

Келс. Они грубо действовали, а мы с лаской, ювелирно, может быть, подключим нежные женские руки.

Замт. Век благодарил бы небо, если Тиола помогла мне приобрести богатство, а затем помогала его тратить.

Келс. Кроме нас больше никто не решится.

Иорий. Я чувствую, что некоторые никак не успокоятся. (Замт отступает)

Келс. А может быть, ты еще и чувствуешь, что обманул меня. Завораживающими укорами задержал, не дал времени попробовать вырвать золото из заключения. Ты не судья, чтобы ему срок давать.

Иорий. Сложно отказаться от золотых, корысть грызет?

Келс. Не знаю, что меня грызет, но еще и трясет.

Иорий. А не опасаешься повторить печальный опыт?

Келс. Ваш бандит с ума сошел. Я себе хочу настоящую цену узнать.

Лерма. Всеобщая ошибка, что плохое может произойти со всеми, кроме меня умного. У тебя завихрения еще опасней, чем у Гирта. Поразмысли, кто из нас придет к тебе на выручку. Будет ли мне по силам, слабой женщине сделать это?

Келс. Не лечи меня, Лерма.

Иорий. До вас никак не дойдет, что хранится в ларце вовсе не золото.

Гирт. Я никогда  в этом металле не ошибался.

Иорий. Это не то золото, которое в карманы опускают, а то, что через себя пропускают.

                               (слышится плач ребенка)

Лерма. Где-то заплакал ребенок, слышите?

Все. Да, да, да. (оборачиваются)

Шенк. Чудо в кладе.

Иорий. (достает из ларца, шевелящийся сверток) Наконец-то вы просветлели. Пока вы помышляли о материальном, то есть о золоте, для услаждения плоти, сложно пробиться ростку из сердца. Это воплотился чистый дух, просветление в вас, что даруется с детства. Но, увы, оно марается по кривым путям жизни. (далее, сверток передается говорящему, каждый раз возвращаясь к Иорию)

Лерма. Всегда так радостно смотреть на ребеночка, волнуя себя надеждами.

Замт. Я не путаю, что это в ответ пробились те чувства, что были когда-то в нас…и во мне?

Тиола. Скорее из клада всегда струиться эта теплая участливость.

Гирт. Как…мне тоже надо подержаться. Я никогда не держал, я не уроню?

Лерма. Произнеси слово: нежность.

Гирт. Если даже лицо отверну, кожей грубой испугаю. Ой, он мне улыбается, смотрите же, я не могу, он расплывается.

Лерма. Не волнуйся, дружочек, я знаю как помочь делу, ведь я выхаживала ребеночка. (она подносит платок к его глазам)

Тиола. (за спиной Гирта, показывая на него, пальцем изображает капающие слезы, хватается за голову)

Гирт. Со мной это такое впервые, неужели, кто-то еще это испытывал?

Шенк. Добро доверилось тебе. Почему я произнес это слово?

Вил. Так что же, этот бесценный клад будет вечно лежать лесу, в малоприметном месте.

Тиола. И редко кто с ним пересечется.

Иорий. Беспокоить вас больше должно, чтобы в вас чаще пробивалось добро, думать обо всех - ложное представление.  А как оказался здесь этот клад, как все началось, можно воссоздать с вашим содействием. При помощи тревожной сцены, может быть, вы больше станете прислушиваться к сердцу, которое непрестанно стучит вам: не ленитесь на доброе, не ленитесь.

Тиола. Что сейчас будет?

Иорий. Воля ваша ослабнет, а силу приобретут персонажи вами исполняемые. (затемнение)

                                                          (сцена   2)

                                              ( по сцене стелется дым)

Эхо. Очень, очень долго варился котел земной, пока земля из пара не создала русла рек, не обогатилась растительностью и видимой жизнью, пока животворящая цепочка не завершилась венцом, своим восхитительным творением – человеком. От сложности существования он был полудик, но боролся, выживал и утверждался. Но настал момент, когда человек в окружающей его среде обитания начал восхищаться красотами природного мира. Тайна мироздания, чтобы помочь обогатить его внутренний мир ниспослало четыре музы. Из веявшегося воздуха, согреваемым солнечным теплом, выткалась муза Правды (желтая, слышно ветер дует). Из вспышек молний и огня воссоздалась муза Злоя (багровая, слышен гром)). А из недр земных, из струящегося ручья настоялась муза Добра (голубая, слышно журчание). Из загадочного лунного света обратилась муза Лжи (серая, но вся в блестках, слышно ссыпаемые дробинки на тарелку весов).  Человек почувствовал себя иначе, от ангельского покровительства юная человеческая душа стала наполняться уже более яркой сердечной энергией.

 (освещение увеличивается, дым рассеивается, на возвышенности восседают четыре музы, изредка смотрящие вниз, они в масках, по началу не ясно кто из них говорит: зрительские взгляды станут внимательней. Все актеры меняют тембры голосов.)

Ложь. (словам помогает руками) Не очень разнообразна жизнь людей, обманчивый лунный свет раскроет их грезы, как рады они будут обманываться ради невозможного будущего.

Правда. Честь и достоинство станут преобладать в их нелегком труде, я дам им ясность и опору.

Добро. Только забота друг о друге, теплое участие поможет им.

Правда. А что ты ничего не говоришь, Злоя? Какое ты окажешь влияние?

Злоя. Я разожгу костер страстей, сделаю дороги прямыми для наживы и тщеславия.

Ложь. Но только мне удастся больше всего разнообразить их жизнь.

Правда. А как ты посмела, Ложь, одна спускаться к людям?

Добро. Обе темные музы уже побывали внизу.

Злоя. Это еще вопрос, кто темные, раз я способна воспламенять страсти.

Правды. Но только после этого вокруг сгущается мрак.

Ложь. Я приближалась к спящему человеку, мне понравилось побывать в его сне.

Правда. Ни за что не поверю, чтобы ты не подразукрасила сновидения своими лживыми красками.

Добро. Сколько мы еще здесь станем сидеть и навевать вздохами робкие чувства.

Злоя. Мне эти слова по нутру и заметьте, не я рвусь первой.

Добро. Только меня беспокоит, сблизившись с людьми, сможем ли мы им помочь, стать желанными.

Ложь. Насчет помощи не уверена, но сама я всегда буду желанна. Давайте, уж скорее спустимся, сестрицы. Испробуем свои силы, как будет это выглядеть соблазнительно, окутывает одна муза, а путь человеку указывает более умелая. (сыпет дробинки на веса)

Правда. А я считаю, кто кем выбран, тот человек и должен ей целиком принадлежать.

Добро. Это невозможно, я к каждому хочу проявить теплое участие..

Ложь. Полностью поддерживаю, к каждому загляну в глаза, так будет интересней.

Злоя. А мне все равно, если уж я на ком окажусь наездницей, то накатаюсь досыта.

Правда. Это не честно, ведь, мы сами должны питать их энергией.

Злоя. Уж чего, чего, а вот напитать энергией любого смогу, (в сторону) пока всё из него не выжгу.

Правда. Спускаемся, закалим людей и их сердца. (не ясно, кто из них говорит, все по слову: наградим, оградим, отдалим, приблизим)

                                                               (сцена   3)

                             (смена декорации, Женщина заканчивает кормить ребенка, а затем что-то рисует на стене пещеры, расположенной поперек  к залу, возможно, рисунка не видно. На ней женская маска)

Она. Вот я и покормила свою кровиночку, ты ел, волновался, устал, теперь усни. А я займусь рисунком. ( опускает дите в люльку, качает, пристально рассматривая нарисованное) Как я жажду, чтобы у меня получилось. (растирает, отходит) Это чудодейство.

Он. (входит) Жена, что с тобой? Чем ты занята? Ты колдуешь, неведомое шаманство?!

Она. Любимый муж, у нас сегодня произошло большое событие. Наш ребеночек впервые улыбнулся. Мне очень захотелось остановить улыбку, донести ее до тебя, ты упиваешься ее прелестью?

Он. Гм, с трудом, я еще могу догадаться, что это его лицо, тут должен находиться его рот, но почему такие загадочные губы?

Она. Как же ты не поймешь, что сынишка улыбнулся, когда увидел птицу. Его губы как крылья распахнулись в улыбке.

Он. Потрясающе точно – взлет губ. А как ты изобразила бы смех?

Она. Это надо прочувствовать, может быть, как бок откусанного яблока.

Он. У вождя племени был совет. Как знаешь, приближается зима, время испытаний. Нашим разведчикам удалось выследить стадо коз, куда они ходят на водопой. Вождь назначил операцию. Все члены племени станут загонять стадо, чтобы забойщики смогли забить как можно больше туш.

Она. Как это страшно, отвратительно, такое массовое убийство. Ведь, наверняка, с мамами будут еще не подросшие козлята. ( из разных углов выглядывают музы, Злоя исполняет танец)

Он. Что же делать жена, мир суров. А так мы сможем пополнить наши запасы, засолить и закоптить много мяса, сшить теплые шкуры. Наша забота как выходить свое дитё и переждать лютую пору. ( Правда согласно скрепляет свои руки над головой)

Она. А, может быть, попробовать поймать козу, а за ней последует козленок. (Добро веет тюлем над парой)

Он. А если попробовать яму-ловушку, прикрыв ее ветками. 

Она. Пожалуйста, нам надо что-то придумать. Нам придется привязывать коз. Мы сможем их доить, чтобы разнообразить питание нашего ребеночка. Станем толочь зерна и заливать горячим молоком.

Он. Ты великолепно все придумала, я мог бы заготавливать им траву и ветки - они ни за что от нас не уйдут. (Добро кружится вокруг них)

Она. Тогда наши детки могли бы играться с козлятками.

Он. О, радость, у нас еще появятся дети! Пусть девочка будет похожа на тебя, на самую красивую.

Она. (совершает несколько прикосновений к картине) Я дорисовала. Это счастье, наш сынок вырастет, а рисунок будет всегда сохранять первую улыбку (три музы скрываются)

Он. Как прекрасно, что у меня есть все: моя необыкновенная жена и наша любовь-дитё. Благодарю вас, что я спешу в уголок нежности, вырываясь из суровой действительности. Жесткие инстинкты во мне гаснут, а расцветают теплые чувства: от взгляда, слова, уюта. (Добро прикрывает их, заметно, что какой-то человек подглядывает)

Она. Мы творим чудо, что любим друг друга, с какой пронзительностью бьются наши сердца! Жрец утверждает, что у нас есть душа, я почувствовала ее после встречи с тобой.

Он. Нам надо больше общаться. Ведь, еще наши прадеды издавали множество звуков. Но оказывается, как могут радовать или огорчать слова. При виде тебя все больше хочется обогащать речь. Что родилось в сердце, жалко, если это останется мыслью. Пусть чувство оживет, хоть затаенно, ведь слово – невидимая вдохновленная частица, она служит духу.

Она. Верно, как ласковое прикосновение приятно, так и душевная речь рождает нежность. (Злоя выскакивает, шипит: нежность, уходит,  Правда и Ложь прислушиваются)

Правда. А они нас точно не увидят?

Ложь. Когда людям хорошо, они ни лжи, ни правды не замечают.

Правда. (критично рассматривает рисунок) По правде сказать…

Ложь. (затыкает ей рот) Тихо ты, преступник, на что покушаешься, на творчество. Это самый первый рисунок, где присутствует элемент искусства. Совсем не обязательно, чтобы было похоже, ясно? (Правда пожимает плечами, Ложь в сторону) Глаза перед искусством придется настраивать.

Он. Нам пора отправляться за наставлениями вождя, а как мне хочется, чтобы ты сама доложила ему про западню. Вождь похвалит тебя.

Она. Он похвалит тебя, что имеешь такую жену. Замечательно, что мы нашли друг друга. Только, я возьму ребенка с собой.

Он. Пусть спит, за ним присмотрят соседские дети. (уходят)

(появляется, подсматривавший охотник Охт)

Охт. Какая удача произошла со мной. Удалось подглядеть сердечные объяснения. Может быть, больше ни разу в жизни не повезет. А как было бы замечательно, если кто-нибудь согласился изображать волнительные чувства и действия. Если боязно свои отношения, то можно придумать, я для таких героев не пожалел бы дюжины сладких плодов. А какой удивительный рисунок получился у женщины, оказывается, возможно, останавливать чувства, а не только бег лошади. Когда будет на сердце пасмурно, буду приходить для просветления.

Ложь (резко появляется) А ну, стоп, замри (прикасается, охотник замирает на одной ноге) Скучная история получается, так мы не сможем подправить людей.

Добро. Почему, я нашептала, помогу спасти козлят, чтобы племя стало менее кровожадным, получилось - еще появится профессия пастухов. Да и этот охотник вдохновится прекрасным.

Правда. Очень легко у тебя вышло, значит, это ничего не стоит.

Ложь. Я тобой очарована, я еще лучше тебя научу проявлять витиеватую правдивость.

Злоя. Раз человек испытывает нужду в голоде и в холоде, то он навсегда останется мой, то есть кровожадным.

Добро. Я для того здесь и стою, чтобы не пропустить тебя. Не надо резкостей, зачем вы спешите влить свой яд огненный в неразвитое человеческое сердце.

Злоя. Не обольщайся неразумная сестра, никогда сердце не разовьется.

Ложь. Уж очень люди наивны, очень не разнообразны, понадобятся мои уроки, а я даровита. 

Правда. Что вы так спешите смешать с людьми свои качества, побудем еще сами собой, а то вдруг мы тоже изменимся.

Добро. Увы, у людей душевная энергия пока не продолжительна.

Злоя. Что за строптивость, Правда и Добро, ведь вы обе греетесь в моем пламени. Пусть люди, обжигаясь, получают мое тепло, а способные – загребают жар.

Ложь. Вот тут и наступит настоящее благо, кривые дороги выпрямятся, а прямые – кхи-хи.

Злоя. Я стану все определять.

Добро. Хорошо, пусть как будет, только не угнетай людей нуждой.

Правда. Ну, правда, пусть будет все по правде.

Ложь. Согласна. Вот уже наш охотник мечтает, что явятся авторы, которые изобразят зрелище – ох, и напустят они мути о добре.

Правда. Ложь, ты все перепутала, муть – это, где ты побывала со Злоей.

Ложь. Наивная, ничего ты не понимаешь, что для человека яснее и ближе? Охт вперед. (она толкает охотника)

Охт. Ого, стоя сон привиделся, феи чудные беседы вели. Так, ушла парочка, надо было наговорить им в спину грозных слов, чтобы пробить их, ранить болезнью.

                  (Злоя выводит второго охотника Урка)

Урк. Охт, что ты тут делаешь?

Охт. Я пришел сообщить жильцам, что вождь объявил сбор к выступлению. Только они уже ушли.

Урк. Вот это удача, их нет, а ребенок здесь, нам несказанно повезло.

Охт. Чем же, Урк?

Урк. Сколько ты собираешься участвовать в чужих козлиных охотах? Новый триумф вождя, опять успех этого героя. Мы сами достойны отличиться, а не устроить ли нам охоту на медведя?

Охт. Вдвоем, ты что, это же опасно. Я только однажды слышал его рык и до сих пор меня охватывает трепет.

Урк. Не бойся, главное, правильно организовать охоту, ведь у нас имеется беспроигрышная наживка. (Добро хочет приблизиться, но вокруг них, как будто образовался стеклянный колпак, она лишь руками переставляет по невидимому препятствию, Злоя и Ложь посмеиваются, Правда пожимает плечами)

Охт. Ты мои мысли путаешь.

Урк. Представь, ребенок плачет, привлекает громкими звуками медведя. Камень при помощи веревки поднимается на дерево и бросается на голову приблизившегося хищника.

Охт. А если пострадает ребенок.

Урк. Брат, это охота, мы все рискуем, доказательством служат наши многочисленные шрамы. (Добро кричит, но не слышно ни звука)

Охт. Но нам никто не поверит.

Урк. Мы скажем, что волчица утащила ребенка из люльки, мы бросились в погоню. А тут медведь, один хищник бросил добычу, ну а второго мы одолели.

Охт. А-а…

Орк. Не акай, шустрей хватай ребенка, пока соседские дети увлеклись, отбежали за деревья. (Охт берет младенца, он его выталкивает из пещеры, сам смотрит на рисунок) Улыбочки рисуешь, я потом задам тебе задание, женщина, нарисуешь оскал мужа после моей удачной охоты. (выбегает)

                                                         (сцена   4)

( вдали несколько деревьев, а на переднем плане – с края лишь видна высокая пышная ветка, повыше – более короткие, они набиваются на брусок)

Урк. (выходит первым, несет большой камень) Ложи ребенка осторожно.

Охт. Заботишься о ребенка, может быть, передумаешь?

Урк. О чем речь, нам нужно время, чтобы подготовиться к встрече.

Охт. Тяжелый камешек ты прихватил.

Урк. Зато уж наверняка. (вымеряет, чтобы камень ровно под веткой) Залазь, дружище, на дерево, а я пока камень обвяжу веревкой.

Охт. Так что, это я стану бросать, я буду в опасности?

Урк. А как же ты собираешься прослыть великим охотником?

Охт. Если не получится удачным бросок, то медведь бросится из последних сил на меня, я окажусь в западне.

Урк. Так у тебя копье, и у меня копье, станем биться.

Ложь. (приближается к Урку, говорит тому на ухо) Будет великолепно, если глупец погибнет в объятиях раненного зверя.

Урк. (повернув голову) Было бы идеально сбросить на глупца все улики.

Злоя. (отстранив Ложь) Медведь принесет тебе одному славу.

Урк. В медвежью шубу я укрою свою любимую женщину, раз у неё больше не будет ребенка, то муж неизбежно мной отстранится.

Охт. Знаешь, Урк, я подумал, что ведь родители нам не сделали ничего плохого, чтобы мы их ребенком так рисковали.

Урк. Ага, я вижу тебе надо на ее мужа вину подать, что ж, на: а что он всегда удачлив, имеет самую красивую жену, пользуется уважением вождя. Тебя не оскорбляет, что когда у него родился сын, то тебе оставили лишь остатки с праздничного угощения.

Охт. Я был в походе.

Урк. Но ведь вождя он дождался. Он не считает тебя ровней себе, разве это не преступление?!

Охт. Значит, я слаб характером, чтобы бросить камень, где внизу лежит ребенок. У меня поджилки трясутся… и вообще, я с вами больше не играю. (Замт разгримировывается) Сложно определить, кто ты приятель, понятно, что ни Лерма, ни Тиола, но от тебя несет ненавистью.

Добро. (обнимает Замта) Молодец, что зло тебя не отравило.

Правда. Мужчина, сумел на своем настоять.

Ложь. Не обманывай себя, а когда ты, прикрываясь торговлей, обманом обкрадывал бедняков, разве не выпускал зло?

Замт. Я полагал, что это оплата за мои уроки, поможет не повторять ошибки.

Правда. Это чудовищно, но он сказал правду. Не ведает, к чему приводят лишения униженных.

Добро. Я рада, что он до конца не потерян, в нем остался еще добрый уголок.

Злоя. С удовольствием просвещу его. (обращается к Урку) Разве нас может остановить что-то перед решающим броском?

Урк. Нет.

Злоя. (надевает Замту маску) Слюнтяй, ты даже не дослушал товарища.

Урк. Прости меня, дружище, я повел себя недостойно, решил отсидеться за твоей спиной. Я полезу с камнем на дерево.

Охт. Ты действительно так считаешь?

Урк. Естественно, ведь ты останешься на земле и тебе первому наносить удар копьем

Охт. Не пойму, но в чем твоя кровная выгода?

Урк. После удачной охоты ты станешь первым охотником, я займу твое место, а мужа красивой женщины столкнем в неудачники. Разве, это не счастье?! (Охт кивает) 

Ложь. (вдвоем в стороне) Послушай, Злоя, я чувствую не ослабевающий напор, зарождающейся пятой мощной стихии. Почему за спиной глупца не появляется антимуза, именуемая глупостью.

Правда. А, правда?

Злоя. Ведь, правда, ты не подслушивала, лишь мимо проходила. (Правда фыркнула, ушла)

Нам надо, чтобы глупость оставалась невидимой, а то люди заметили бы ее и ужаснулись. Две светлые музы вечно будут навязывать ее людям. С усмешкой станем наблюдать, как каждого человека по-своему глупость станет прополаскивать. 

(Урк обвязал камень веревкой, Охт подложил ветки под ребенка.)

Урк. Ну все, пора начинать охоту. (толкает сверток) Эй, дружочек, просыпайся, пора, тебе познакомиться со зверюгой, испугай его. Громче, громче, всё можно забираться на дерево. (Он наматывает веревку на локоть, Добро тянет за веревку)

Добро. Не может быть, чтобы в тебе не осталось ни капельки добра. Ведь случалось в детстве, ты радовал маму добрым участием.

Урк. Было дело.

Добро. Посмотри в свое сердце: уж так необходимо для тебя это зверство.

Урк. Добрая тетя, детское сердце: тю-тю. Моя сила требует цену.

Добро. Но ведь женщина любит другого, какие у них светлые отношения.

Урк. И я желаю света, пусть через разрыв, стану рвать медведя, следом мужа, только чтобы шубу медвежью бросить к ее ногам, укутать ей колени… колени, которые мне сделают все. (ребенку) Громче, громче.

Злоя. Молодец, крепок, крепок, крепость свое возьмет. 

Урк. Я из-за своей ненависти и тебе самой преподам урок злости. (слышен медвежий рык) Все, началось. Охт, прячься за кустами.

Добро. Правда, помоги, удержи.

Правда. Не могу, ведь, все по-честному, шансы равны, охотники также могут погибнуть.

Добро (на коленях) Замт, оборотись, ведь ты уже ужаснулся раз злу, пробудись.

Охт. (Ложь шепчет на ухо) Здесь нет таких. 

Ложь. Чтобы тебе стать совершенным, я твои мысли стану озвучивать.

Охт. Кто это?

Ложь. (шепчет) Это я, твоя совесть. 

Охт. Да, я жажду уважения и почета. Никому еще в племени не удавалось добыть медведя.

Добро. Ложь, умоляю раскрой ему глаза.

Ложь. Не мешай мне заниматься творчеством. (толкает Добро, как и две другие музы)

Правда. Правда, давай посмотрим, ведь интересно.

(плач громче, рык ближе, Урка не видно, подразумевается, что он лезет на дерево, ведь веревка от камня, поднимается другим концом)

Добро. (гладит) Ребеночек, мой живой светлый комочек. Ты начал свои дни в любви. Я так надеялась обогревать тебя добром, что ты и дальше станешь расти посреди мягких улыбок и нежных слов. (встает, подходит к краю сцены) Как же так получается, что в иные моменты я непреклонна перед  любыми трудностями, а иногда становлюсь необъяснимо слабой? 

Злоя. Когда становишься скучной. Добро, это уже не твоя игра.

Охт. (перекладывает ребенка к камню) Урк, готово.

Добро. Сестра Правда, мы с тобой должны выступать вместе против холода.

Злоя. (перехватывает Правду) Разве ты не чувствуешь, как я правдива? (танцует для охотников, бросает в них блестки, звучит жесткая музыка, Правда разводит руки, Добро замирает, склонившись, когда камень (из картона) подтягивается на гнущуюся ветку. Злоя выводит медведя) Увалень, слушай вкусную беспомощную мелодию. (надрывный плач ребенка) Искренне, тебе завидую. 

(вбегают муж и жена, он в кустах замечает Охта, хватает его)

Муж. Тебя меньше всего ожидал здесь увидеть. 

Урк. (как бы с дерева спрыгивает) Идеальное место для встречи. (схватываются втроем, пыхтят, толчея за край сцены, слышны возгласы)

Жена. (прижимает ребенка) Я не отдам тебе дитё. Лучше съешь меня, тогда тебе сытому перестанет быть притягательным мой ребеночек. (Злоя сзади подталкивает урчащего медведя)

(Урк и Охт поочередно задом вываливаются на сцену) 

Ложь (подхватывая их, толкает вперед) Вы вдвоем, вам легче.

Муж. (выкатывается) Жена, о ужас, я даже не могу тебе посоветовать спасаться бегством – мы окружены.

Ложь. Бейся, ты отчаянный, ты лучший. (Опять трое схватываются, топчутся за занавесом)

Правда. Ты правду сказала (жмет руку), а то я хотела уже встать на сторону семьи.

Злоя. (хватает Ложь) Ты что советуешь? (Правду отворачивает) Иди с медведем поговори, найдешь общий язык.

Ложь. Спокойно, все выйдет по-нашему. Герой скоро обессилит.

Охт. (валится задом, умоляет Злою) Вы здесь главная, я не хочу продолжать, я вспоминаю себя, верните мне лицо)

Правда. (увертывается от медведя) Но, но, я не сладкая ложь, а горькая правда.

Урк. (от удара пятится, но не падает) Ух.

Ложь. А может быть, нашим бойцам притвориться побитыми, а герой пусть противостоит медведю.

Урк. Было бы симпатично потом надсмехаться над жалкими героями, но я еще не сказал своего последнего слова. (в обнимку с Охтом бросаются вперед)

Злоя. (толкает медведя) Хватит топтаться на месте.

Жена. (на коленях выставляет ребенка) Это все, что у меня есть. Родители мои умерли, когда я была маленькой, муж бьется насмерть за семью. Я слышу твое жесткое благородное сердце, оно мне донесло, что у тебя зимой будут детеныши. Умоляю тебя, всем святым, что я держу на руках, ведь в тебе не может быть зла более, чем в человеке, который, если гнусен, то ежечасно. А в тебе нет страшных желаний, ведь ты не голодна.

Злоя. (толкает зверя) Попробуй крови.

Правда. Даже не пытайся, нет в звере столько зверства. (трое мужчин оцепенели)

Злоя. Что вы за охотники, отнимите у неё ребенка, бросьте зверю, то станет куском пищи.

Охт. (пятится) Но я не зверь.

Ложь. Если ребенка не станет, то и муж обессилит.

Охт. Он нас тогда убьет.

Урк. Я на все был готов ради цели, но стенания любимой женщины сломали меня.

( медведь разворачивается и уходит)

Жена. Чудо, мне было проще договориться со зверем, чем со злым человеком.

Правда. (полулежавшей в стороне Добру) Что с укором смотришь, все было по-честному: трое на трое, ведь копья и ножи не применялись, а то я живо вмешалась бы.

Жена. Муж, ты ранен, дай я тебя перевяжу.

Урк. Охт, ты вообще не достоин звания охотника, даже помощником именоваться. Из-за твоей трусости мы вдвоем одного не одолели.

Охт. Давай, я тебя лучше перевяжу. (совершаются две перевязки)

(Добро возле семьи, прикрывает их тюлем при поцелуи. Правда и Ложь возле охотников.)

Правда. Как великолепно проявили себя люди во всей сердечной красе.

Ложь. Это я замутила котел страстей.

Правда. Твое пол-усилие ничего не стоит, зато я смогла показать жизненную правду каждого. 

Добро. Все-таки сердечные чувства, светлые в своей доброте, взяли верх.

Ложь. Зверь подвел, а то и в человеках проявились бы звериные страсти.

Правда. Урк, а ты сглупил, ты сильнее ее мужа, что не раз подмечал в сравнении и смог бы победить его. Но у противника силы удвоились, так как он сражался и за жену, и за сына. Получается и злость может глупить, слышишь, Злоя? Так что все вчетвером будем барахтаться в безмерной стихии по имени глупость.

Ложь. Злоя, а что ты не споришь с нами?

Злоя. Вы не представляете, насколько замечательно хранить свои великолепные мысли при себе, по мере их вызревания.

Ложь. А я на тебя погляжу, не очень ты расстроена нашей неудачей.

Злоя. Что я хотела, таких страстей получила. Я никогда и не собираюсь окончательно никого побеждать. Это: Правда и Добро станут вечно плакаться, что им под крылышки не все забрались. Я вырываю эмоций, сколько мне нужно для питания, я не признаю лакомств, как ты.

Жена. Урк, понял, что даже зверь, если сыт, то не делает лишнего зла?

Урк. А я голоден, я всегда голоден, потому что я вижу, что другим больше перепадает, гордость меня гложет.

Жена. Как мучительно больно слышать такое, когда в тебя червь забрался, в детстве ли ты не дополучил тепла, или от зависти твой сосуд сердца покрылся льдом?

Замт. (снимает маску) А давайте сыграем третий акт, как Урк страдал, как желал растопить лед своего сердца.

Добро. Любой злодей с сердцем, что-то его тронуло. (прикрыла Урка тюлем)

Правда. (отводит в сторону Ложь и Злою) Давайте добрую музу отставим, поверьте люди не будут сильно тужить

Злоя. А не окажется тогда у человека перед очами слишком темно, на фоне добра я ярче могу зажечь!

Правда. От твоей силы человечий глаз лишь разгорается, а Ложь добавочно все разукрасит.

Ложь. Верно, я пошла. (к Добру) Не злись на меня сестра, ведь мне приходит врать иногда во благо, чтобы не сделать еще больнее, я тоже бываю добродетельна, людям также рекомендую поступать. (из-за спины опутывает ее лживой нитью.) Просто плакать хочется, ты единственная почувствовала, что Урк встал на путь исправления. (Добро кивает, Ложь ее утягивает к семье) Настоящий мужчина, отстоявший свою честь, женщину и ребенка. Добро обогрей их. 

Добро. ( укрывает их тюлем) Крепитесь, приближается студеная пора.

Ложь. Ты настоящий мужчина постарайся простить оступившихся, не выдавай их вождю, тот казнит их. Племя еще больше ослабеет, лучше виновная парочка поможет тебе одолеть страшного медведя, ты достоин большей славы.

Муж. Я согласен ради крепости племени.

Добро. Спасибо тебе сестра, за урок доброты. (Ложь ее обнимает, отходит)

Ложь. (двум охотникам) Вы прощены.

Урк. Не возможно, врешь как всегда.

Ложь. Прошлась по совести, воспользовавшись своей добродетелью, именуемой хитростью.

Охт. Мы виновны, а ты его усовестила.

Ложь. Ясно, что он перед вами виноват, раз, по-вашему не вышло. Он заинтересовался охотой – его ошибка. Повторно не промахнитесь, возьмите с собой мою сестру коварство. (идет к Правде)

Правда. Ну как?

Ложь.(тихо) Я показала Добру свою добродетель – опутала. А с тобой, Правда, одной, людям даже легче жить станет, любой для красного словца заикнется о тебе, чтобы значимым человеком себя показать.

Правда. Боюсь, как бы из тебя конкурентку не вырастить, умеешь правдишку состряпать.

Добро. Так она и на мою территорию зайдет, человек вечно правдиво прячет за словами  хитрые дела или лень.

Правда. Очень убедительно, ты разглагольствуешь, Добро. Но раз ты считаешь, что самая необходимая, то пусть человек совершает усилие, чтобы пересечься с тобой.

Ложь. Верно, кого не совратим с пути, им хуже, пусть бредут к Добру. (тянет за нити) 

Добро. Правда, смотри, Ложь обратно правду сказала, так ты, можешь и не понадобиться.

Правда. Не дождетесь, я навсегда самая популярная.

Ложь. О, да, ха-ха. (на нее бросается Правда)

Злоя. (разнимая их) Добро, до чего ты можешь сестер довести, соглашайся, так будет по справедливости. Раз ты самая ценная, то и докопаться до тебя сложнее.

Добро. (Ложь разводит ей руки, но нити рвутся) Но ко мне самый простой путь.

Правда. Мы три музы, будем бередить людские умы. А твой исток будет, где сердце и душа.

Добро. Ваша троица ядом тщеславия сердце напитает. Я стану держаться души.

Ложь. Душа, что это такое?

Добро. Счастье, когда мы срастаемся. 

Злоя. А можно ли мне с тобой? 

Добро. Как глубоко человеком не завладеешь, бурьян будет разрастаться, но до души тебе не добраться.

Злоя. Бурьян?! Отправляйся к истоку! (три музы повторяют: к истоку)

Ложь. (обвивает ее, дергает за нити) Душа, душа – надо запомнить. (свет гаснет, раскат грома, вспышка, мрак, свет зажигается, Добро исчезла)

Правда. Ах, хотела, с сестрой на прощанье обняться.

Злоя. Не обольщайся, люди настолько глупы, что им сложно остановиться, так что у вас еще случится тьма недоразумений.

Ложь. Ничего ей, кроме души не отдадим, хватит с нее.

Злоя. Мы даже не знаем, как много отдаем.

Ложь. Главное, сердце тоже будет наше, а оно безгранично.

Злоя. Откуда тебе знать, только я его могу расширить.

Ложь. А как мы между собой распределим обязанности. Может быть, я первой стану людей опутывать паутиной.

Правда. Нет, раз я одна осталась светлая, значит, первый порыв из человека, раз он человек, всегда мой.

Ложь. Годится, пусть легкая правда всегда первой слетает с языка, как рефлекс. Люди потом даже изобретут детектор лжи – по этому принципу. А вот у кого манеры поизящней, то сможет прикрываться мной, показывая истинное мастерство.

Злоя. А я ни в чьи двери не собираюсь ломиться, ибо уже хорошо пропиталась корыстью человеческой – кто зажжет меня, тогда не взыщи. 

Эхо. Вот так пришлось добру забраться поглубже. Человеку случается разгребать много эгоистичных чувств, чтобы добраться до своей кладовой.

Лерма. (маска спадает с неё) Ой, она сама стала сваливаться, но все и так, наверное, догадались, что женой я была. А у вас, что не получается снять? (все отрицательно машут) Кто есть кто? Имеется у меня одно предположение.

Злоя. Неудивительно, когда целуешься, понимаешь, что это уже когда-то случалось.

Вил. (снимает маску) Да, былое все нахлынуло.

Замт. (тоже снимает) Вы мне объясните, если я отщипываю обманом кусочек у ближнего, в итоге это оборачивается (в будущем) злым всплеском?

Лерма. Хотелось бы увидеть, как это полученное знание на твоих поступках отразится.

Тиола. (вбегает) Купец, я намного моложе тебя, а ты это только сейчас понял?

Лерма. Материнское сердце радо, как дочь убедительно исполнила образ добра.

Тиола. А ребеночек улетел от тебя.

Вил. Догадываюсь куда, приходилось мне на этом месте трудиться.

Тиола. А я отгадаю, где Шенк. (снимает у него маску)

Шенк. Тиола, прости меня, по настоящей правде говоря, я мало тебя поддерживал. Не верьте тому, что я говорил, видимо мое пустословие сказывалось на образе Правды.

Вил. На твоем фоне получилось трогательно.

Замт. У меня в голове не укладывается: к кому приросли оставшиеся маски.

Эхо. Если не отгадаете верно, то они навсегда на них отобразятся.

Тиола. А я с удовольствием посмотрела, как это отобразится на бандите и продажном полицейском.

Вил. Сама доброта, а разве поступаешь по-доброму?

Лерма. Можно сказать, что она так хотела скрыть страх, ведь сейчас этот сгусток зла уже может пробиться по-настоящему. 

Замт. Боюсь, здесь опять неприятности начинаются, лучше нам уйти и обо всем забыть.

Эхо. Честные герои, чуть не обидела вас, вам же хочется справедливости, укажите на ком из героев печать зла, лжи и тщеславия, ошибетесь, значит, разделите награду. Замрите. (маски замирают)

Вил. Допустим, я все равно не ушел бы без друга Гирта.

Шенк. Но разве Иория мы не должны спасти.

Тиола. Я знаю, старик был в образе медведя. Иной роли я для него не представляю.

Замт. У меня голова кругом, мы ни за что не отгадаем, какое у меня злое лицо будет? Да я и 20 грамм конфет больше не продам.

Лерма. Давайте присмотримся, может женское сердце подскажет. (ходят вокруг троих)

Тиола. Эх, если было бы возможно, увидеть их глаза на секунду, то я отгадала бы.

Вил. Не обольщайся, девочка, тысячи людей до последнего мгновенья не верят, когда оказываются в лапах злодея, пока это лицо не перекосится злобой.

Замт. Только одна кандидатура имеется для исполнителя Лжи.

Все. Кто?

Замт. Я, я из вас больше всех врал. (всеобщий вздох разочарования) Послушайте, что мне пришло на ум, ведь эхо сказало, что их маски к нам прирастут, а что, я не против маски лжи, я мог бы стать гением обмана - соблазнительно. Постойте, если я специально не угадаю, указав на Ложь, то…(Вил сзади зажимает ему рот)

Вил. Быстрее отгадывайте.

Лерма. На кого я только и могу указать, так на Келса, а кем он еще может быть, как не тщеславным Урком. 

Келс. (маска сваливается, он закрывает лицо, отходит) Благодарю тебя, Лерма.

(Замт еще яростней стал вырываться)

Вил. Да стой же ты черт, раньше было проще, один стук – и все в моем кармане, а теперь столько топтаний, чтобы только в чужие глаза ложь не утекла. Я в смешном недоумении.

Шенк. Лерма, умоляю, еще один правильный выбор.

Вил.. (сдерживает Замта) Угомонишься ты наконец?

Замт. Дайте…(сквозь пальцы Вила произнес)

Вил. Знаю я тебя.

Тиола. А может быть, он что-то дельное хочет сказать.

Лерма. Замт, ты же не хочешь нас обмануть? (тот кивает) Ты хочешь что-то важное сказать? (кивок) Дай ему слово.

Вил. Знаю я этих торгашей, их слово острей моего ножа, ведь здесь появилось возможность прикупить бесплатно ценного вранья.

Шенк. Давай его подведем к Злое, пусть со страхом дружит.(подводят)

Замт. Умоляю, дайте мне забрать ложь, тогда вас это не запачкает. Я уеду далеко. Как же мне охота проявить себя! Добиться всего, обогатиться… дайте мне, дайте (чуть не плача). Вредные люди, зачем вы мне мешаете, если вам это не нужно. Я прибылью поделюсь, с далекого края стану присылать четверть, даже треть.

Вил. Для полной веры дай еще честное слово.

Лерма. Замт, усталый человечек Замт, я верю тебе, что ты способный, мог добиться бы большего в жизни, но слезно прошу тебя, остановись желать. Посмотри на меня и дочку, как ты обманул нас, бедных и доверчивых, а теперь ядовито грезишь, чтобы сделать еще тысячи несчастными.

Замт. (отходит в сторону, плаксиво) Это был мой последний шанс, никогда мне свой талант не раскрыть.

Келс. (машет на него рукой) Давайте присмотримся к застывшим изваяниям. (едва слышна тревожная мелодия)

Шенк. А разве без осмотра не ясно, что Гирту подходит роль Злои идеально, а вот Иорий, замысливший представление, подходит, чтобы нам явиться в роли Лжи.

Вил. Ошибемся, нас всех ложью обдаст, забавно станет за нашими отношениями наблюдать. 

Шенк. Если Иорий стал Злоей, он вмиг вспыхнул бы алым пламенем.

Вил. Так, раз я лучше всех знаю своего друга, то и мне окликать Гирта. (Шенк хватается за голову) Обманывал он сам себя, жил не своей жизнью.

(Шенк, прикрывая, обнимает Тиолу)

Замт. Я тоже прикрою женщину.

Келс. (отталкивает его от Лермы) Всплеск, прошедший сквозь торгаша, отравит честную женщину.

Вил. Друг Гирт, расстанемся с прежней жизнью.

Гирт. (роняет маску) Дай пожму тебе руку, ты сказал мне эти теплые слова, а вдруг я ничего не смогу поменять. 

Замт. Опять на три дня станешь другим человеком, работником.

Гирт. Да, это вопрос, чем я смогу добывать себе хлеб? В чем мое ремесло, я разбираюсь лишь в преступлениях.

Лерма. Келс, а если ему попробовать сыщиком?

Келс. Не удивлюсь, если окажется, что он моей профессией владеет лучше меня. (все расходятся на мелкие группки, неразборчиво общаясь)

Шенк. (пробуждает Иория) Как ты смог, облачиться во зло?

Иорий. А кто если не я? Кто смог бы вам показать весь мрак зла, ведь все зло, что зарождается в ваших сердцах, злом вам не кажется, а лишь притяжением желаний.

Келс. Старик, а если ты свою роль отдал бы Замту?

Тиола. Боюсь, он от нас сбежал бы, чтобы весь город поработить.

Шенк. Послушай, Иорий, а что, если тебе омолодится из чудесного источника, начать жизнь сначала. Мы стали бы парой неразлучных друзей.

Иорий. Опасаюсь, что по новой моя жизнь не сложится. Стану подолгу осматриваться, бояться совершить ошибку – от этого не произойдет ни увлечений, ни вдохновений.

Шенк. Много я дал бы, чтобы на твою юность посмотреть.

Иорий. Есть одна общая ошибка, ведь подростки так ждут юности, молодости, чтобы стать как бы взрослыми, чтобы начать…начать и не успевают,  отправляйся к Тиоле, лучшего друга тебе не сыскать. (Шенк отходит) Грезы… (к нему подходит Келс)

Келс. Я благодарен тебе старик, что помог мне.

Иорий. О чем ты?

Келс. Что облек меня в роль любовную, что я в драме проиграл.

Иорий. А разве не о Добре мы рассказали?

Келс. Я живу сердцем, не знаю, что такое добро, но раненное  ревностью мое сердце ты обезоружил, увы, но Лерма отвернулась от меня.

Лерма. Какой сегодня бесконечный день, но и ему приходит конец.

Тиола. Сумрак накрывает лес.

Вил. А это ничего, что во главе нас смельчак Замт.

Замт. Я смел, только удирать первым. (все прощаются с Иорием)

Иорий. (один) Главное, я сделал, их наполнил прилив добра. Заботит меня Гирт, совсем без лица, лишь два вытаращенных глаза, будто впервые людей рассмотрел, идет на свинцовых ногах вслед за обнявшейся парочкой Лермой и Вилом. Видимо, Гирт поражен, как же так, разбойничали вдвоем, а у приятеля было что-то на сердце такое, что влекло к нему любовь прекрасной женщины. Не закипят ли страсти?! (влетает Злоя, в более пышном и ярком одеянии)

Злоя. Что показался, исполнил мою роль? Хотела во время представления заменить тебя, чтобы они пообщались с настоящей владычицей. Все перемешала бы и спутала, ведь была тут парочка моих учеников, а ты их смутил. Имею теперь я полное право всю твою кладовую разнести, наказать глупый источник.

Иорий. Только ты не сделаешь этого.

Злоя. Жалкая сестра для меня как дыхание, нужна для красочного сравнения, ее армию, призывающую к справедливости, до конца не ломаю, даю хоть на что-то надеяться. Но ты наврал, мало дал моего притяжения.

Иорий. Особенно на фоне ребеночка…

Злоя. Молодец, все верно, зло – это так страшно, пусть глупцы боятся меня, как не поразительно, но чем больше боящихся, тем крепче становятся мои служители. (сбивает старика)

Иорий. (встает, отряхивается) От тебя одни разоренья, да завихренья. А как просто твою власть сбросить, выдавливая из себя страх по капелькам, которые будут превращаться в пушинки добра.

Злоя. Что ж проверим, кто там у вас с самым большим сердцем – Лерма, вот и устрою ей экзамен. Так что же такое душа?

Иорий. Тебе этого не увидеть, в чьих сердцах укореняешься, там сорняк стоит.

Злоя. Я поглубже нырну, прощай и не мешайся. (быстро уносится)

Иорий. Злоя разозлилась, что же будет, мне им не помочь.

Злоя. (возвращается) Чувствую, сразу загоревал без меня? Тогда давай, я тебя в своего слугу обращу. (делает круг вокруг него) Так, чего в тебе больше стало: опасения или недоумения? Всего по сто процентов. Живо я тебя в два раза увеличила.

Иорий.  Как всегда вспышка не долгая.

Злоя. (хохочет) А ты, старик, оказался великим постановщиком трюков. Вынудил их битый час влачиться за мутью, то есть доброй служанкой. В обычной жизни они неделями не произносят это глупое слово.

Иорий. Но и твое имя вовсе не звенит.

Злоя. (подступает вплотную) Не звенит, а у каждого моим елеем язык пропитан.

Иорий. А что же ты добро мутью именуешь?

Злоя. А кто же еще мутит картинку, тревожит глаз, чтобы не поступать, как хочется. Только не надейся, не полечу я сейчас к твоим просвещенным, а то еще, правда, дадут мне отпор, загордятся, пусть их жизненные тревоги немного пополощут. Я твой спектакль чуть не сорвала, на Правду чуть не набросилась, в пух и прах ее не порвала. Надо же такое произнести, что и зло тоже станет в глупости купаться. Никогда этому не бывать! Кто при помощи меня жадностью обрастет, сама опущу дальше некуда. Да, только за жадность стану расправу чинить. 

Иорий. Тут я с тобой согласен, жадность – это глупость.

Злоя. И все равно, старик, мне рыдать хочется, чего-то мне не хватает в этой жизни. Я себе душу придумала. (Она завертелась, стал доноситься свист ветра, всматривается вдаль) Погуще ветер, погуще, превратись в ураган, мне душу отвести надо. Опасный яд Добро выпустила, жалея преступников – не прощу.

Иорий. (тоже всматривается) Что же ты творишь, для чего деревья губишь?

Злоя. Валятся деревья валятся, а твое гнется, но стоит. (толкает старика) Ух, какое напряжение! (выбрасывает руки вперед, раздаются удары грома, отсветы вспышек) Против молний ей не устоять, никому не устоять! Бах, есть попадание, аж, сук отлетел.

Иорий. (хватается за голову) Еще одно попадание.

Злоя. А что толку, все равно стоит. Видно безмерно много доброй влаги в твоем деревце.

Иорий. Скорее слез…

Злоя. Обессиливаю я, но душу отвела. Пусть клад поглубже осядет, чтобы ни один злодей до него больше не докопался. Обманывается твое Добро, полагая, что защитилась в источнике. Не глубоко, а мой огонь глубже из жерл вулканов. Так и в человеке, есть еще глубже мои места, чем душа, всегда дремлют пещерные инстинкты, таясь в ожидании моего часа. (хорошо бы, если Злоя скрывается устремляясь в сторону и вверх)

Иорий. Добро как в заточении, неужели, больше мне не подвести к кладу ни одного преступника? (всматривается) Но что происходит, чудо, я его обозреваю, благодарю, что оно пришлось на мою жизнь, на мое служение. Никогда Добру не быть в окружении, теперь оно станет выше, проще и естественней, древо распускается. ( со стороны клада желтые переливы цвета, он отступает от желтой вспышки) Видения, земля передает свои тайны. При помощи ученых, изобретателей, инженеров разовьются технологии:  жизнь проще, раз нужды не станет, делать добро уже несложно, лишь раскрыть сердце. А что горько: Злоя желает свою цену иметь, не только в природных стихиях, но в крушениях техники снимать свой ужасный урожай. (отступает) Но настанет ли спокойствия в человеческих отношениях, не образуется ли иного напряжения. Что человеку нужно? Что больше противостоит Добру – зло или ложь… или сам человек, ему даже правдой удобней отстраняться от добра.

Ложь. (сзади) Говори, приятно слушать

Иорий. Как ты тоже пробралась сюда?

Ложь. А мне достаточно игольного ушка, чтобы проскользнуть.

Иорий. Чтобы пришить к себе.

Ложь. Например вот так. (умело надевает ему очки)

Иорий. Что ты творишь?

Ложь. (смеется) Верно, я всегда творю, будь как все.

Иорий. Полагаешь, лишишь меня воли.

Ложь. А ты разбей стекла.

Иорий. Чтобы я ослеп, хотя в твоих очках - как слепой.

Ложь. Ведь, я еще и врач, делаю сладкие инъекции из людских грёз, чтобы телу не было сразу больно за совершенную глупость.

Иорий. Ты безжалостна.

Ложь. Я снисходительна, пусть в минуты глупости человек чувствует хоть какое величие.

Иорий. (стонет от безуспешных усилий) Все равно ты опасаешься правды.

Ложь. (в сторону) Отлично, забыл от отчаяния о своей доброй музе. За ночь сдерет с кожей очки, вздохнет с облегчением, только видеть станет как и сейчас. Надоел ты мне старик. Все! Ночь, фонарь. (свет гаснет, вверху загорается месяц) Мое время. (ее смех, месяц падает, звук разбившейся) Мне так видней.(старик стонет)

Иорий. Все равно я тебя ложь всегда различу. (ее смех)

                                                          КОНЕЦ
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